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I

(Πράξεις για την ισχύ των οποίων απαιτείται δηµοσίευση)

ΚΑΝΟΝΙΣΜΟΣ (ΕΚ) αριθ. 332/2002 ΤΟΥ ΣΥΜΒΟΥΛΙΟΥ

της 18ης Φεβρουαρίου 2002

για τη θέσπιση ενός µηχανισµού µεσοπρόθεσµης οικονοµικής στήριξης του ισοζυγίου πληρωµών των
κρατών µελών

ΤΟ ΣΥΜΒΟΥΛΙΟ ΤΗΣ ΕΥΡΩΠΑΪΚΗΣ ΕΝΩΣΗΣ,

Έχοντας υπόψη:

τη συνθήκη για την ίδρυση της Ευρωπαϊκής Κοινότητας, και ιδίως
το άρθρο 308,

την πρόταση της Επιτροπής που υποβλήθηκε µετά από διαβού-
λευση µε την Οικονοµική και ∆ηµοσιονοµική Επιτροπή (1),

τη γνώµη του Ευρωπαϊκού Κοινοβουλίου (2),

τη γνώµη της Ευρωπαϊκής Κεντρικής Τράπεζας (3),

Εκτιµώντας τα ακόλουθα:

(1) Tο άρθρο 119 παράγραφος 1, δεύτερο εδάφιο της
συνθήκης και η παράγραφος 2 του ιδίου άρθρου προβλέ-
πουν τη χορήγηση εκ µέρους του Συµβουλίου, µετά από
σύσταση της Επιτροπής και διαβούλευση µε την Οικονοµική
και ∆ηµοσιονοµική Επιτροπή, αµοιβαίας συνδροµής σε
περίπτωση δυσχερειών ή σοβαρής απειλής δυσχερειών στο
ισοζύγιο πληρωµών ενός κράτους µέλους. Το άρθρο 119
δεν προσδιορίζει το µέσο που πρέπει να χρησιµοποιείται για
την παροχή της αµοιβαίας συνδροµής.

(2) Η δανειοδοτική πράξη προς ένα κράτος µέλος θα πρέπει να
µπορεί να γίνεται αρκετά νωρίς, ώστε να καταστεί δυνατή η
εκ µέρους του έγκαιρη και υπό οµαλές συναλλαγµατικές
συνθήκες λήψη µέτρων οικονοµικής πολιτικής, προκειµένου
να αποτραπεί οξεία κρίση του ισοζυγίου πληρωµών και να
υποστηριχθούν οι προσπάθειές του για σύγκλιση.

(3) Κάθε δανειοδοτική πράξη προς ένα κράτος µέλος θα πρέπει
να συνοδεύεται από τη λήψη εκ µέρους αυτού µέτρων
οικονοµικής πολιτικής ικανών να εξασφαλίσουν την αποκα-
τάσταση ή µια βιώσιµη κατάσταση στο ισοζύγιο πληρωµών
του, προσαρµοσµένων στη σοβαρότητα της κατάστασης του
ισοζυγίου πληρωµών και στην εξέλιξή της.

(4) Είναι σηµαντικό να θεσπιστούν εκ των προτέρων οι διαδικα-
σίες και τα κατάλληλα µέσα που θα επιτρέψουν στην Κοι-
νότητα και στα κράτη µέλη να εξασφαλίσουν, εφόσον παρα-
στεί ανάγκη, την παροχή µέσα σε σύντοµο χρονικό διάστηµα
µεσοπρόθεσµης οικονοµικής στήριξης, ιδίως όταν οι περι-
στάσεις απαιτούν άµεση δράση.

(5) Η Κοινότητα, για να εξασφαλίσει τη χρηµατοδότηση της
στήριξης αυτής, πρέπει να είναι σε θέση να χρησιµοποιήσει
την φερεγγυότητά της για να δανειστεί η ίδια κεφάλαια τα
οποία θα τίθενται, υπό µορφή δανείων, στη διάθεση των
ενδιαφεροµένων κρατών µελών. Οι πράξεις αυτές είναι ανα-
γκαίες για την επίτευξη των στόχων της Κοινότητας, όπως
ορίζονται στη συνθήκη, ιδιαίτερα για την αρµονική ανά-
πτυξη των οικονοµικών δραστηριοτήτων στο σύνολο της
Κοινότητας.

(6) Για το σκοπό αυτό έχει θεσπιστεί µε τον κανονισµό (ΕΟΚ)
αριθ. 1969/88 του Συµβουλίου, ένας ενιαίος µηχανισµός
µεσοπρόθεσµης οικονοµικής στήριξης του ισοζυγίου
πληρωµών των κρατών µελών (4).

(7) Από την 1η Ιανουαρίου 1999, δεν µπορεί πλέον να χορη-
γηθεί µεσοπρόθεσµη οικονοµική στήριξη στα κράτη µέλη
που συµµετέχουν στο ενιαίο νόµισµα. Ωστόσο, ο µηχανι-
σµός οικονοµικής στήριξης θα πρέπει να διατηρηθεί όχι
µόνο για την κάλυψη των δυνητικών αναγκών των σηµε-
ρινών κρατών µελών που δεν έχουν εισάγει το ευρώ, αλλά
και των αναγκών των νέων κρατών µελών µέχρις ότου
υιοθετήσουν το ενιαίο νόµισµα.

(8) Η εισαγωγή του ενιαίου νοµίσµατος οδήγησε σε αισθητή
µείωση των κρατών µελών που µπορούν να κάνουν χρήση
του µέσου αυτού. Αυτό δικαιολογεί τη µείωση του σηµερι-
νού ανώτατου ορίου των 16 δισεκατ. ευρώ. Ωστόσο, το
ανώτατο όριο των δανείων θα πρέπει να διατηρηθεί σε
επαρκώς υψηλό επίπεδο έτσι ώστε να είναι δυνατή η ταυτόχ-
ρονη κάλυψη των αναγκών περισσότερων κρατών µελών.
Μία µείωση του ανωτάτου ορίου των χορηγούµενων δανείων
από 16 δισεκατ. ευρώ σε 12 δισεκατ. ευρώ θεωρείται
εύλογη για την κάλυψη των αναγκών αυτών και για να τεθεί
υπόψιν η επερχόµενη διεύρυνση της Ευρωπαϊκής Ένωσης.

(9) Η φανερή ανισορροπία µεταξύ του αριθµού των επιλέξιµων
προς δανειοδότηση χωρών στο τρίτο στάδιο της Οικονο-
µικής και Νοµισµατικής Ένωσης και του αριθµού των χωρών
που θα ήταν σε θέση να τα χρηµατοδοτήσουν, καθιστά
δυσχερή τη διατήρηση της άµεσης χρηµατοδότησης των
χορηγούµενων δανείων εκ µέρους όλων των άλλων κρατών
µελών. Συνεπώς, τα δάνεια αυτά είναι σκόπιµο να χρηµατο-
δοτούνται αποκλειστικά διά προσφυγής στην κεφαλαιαγορά
ή σε χρηµατοπιστωτικά ιδρύµατα, που έχουν πλέον φθάσει
σε στάδιο ανάπτυξης και ωριµότητας που τους επιτρέπει να
αναλάβουν µία τέτοια χρηµατοδότηση.

(1) ΕΕ C 180Ε της 26.6.2001, σ. 199.
(2) Γνώµη που διατυπώθηκε στις 6 Σεπτεµβρίου 2001 (δεν δηµοσιεύθηκε

ακόµα στην Επίσηµη Εφηµερίδα). (4) ΕΕ L 178 της 8.7.1988, σ. 177· κανονισµός όπως τροποποιήθηκε από
την πράξη προσχώρησης του 1994.(3) ΕΕ C 151 της 22.5.2001, σ. 18.
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(10) Οι λεπτοµέρειες χρησιµοποίησης του µηχανισµού θα πρέπει
επίσης να προσδιοριστούν µε βάση την αποκτηθείσα εµπει-
ρία και θα πρέπει να ληφθούν υπόψη οι εξελίξεις των
διεθνών χρηµατοπιστωτικών αγορών καθώς και οι τεχνικές
δυνατότητες και περιορισµοί που χαρακτηρίζουν την προ-
σφυγή σ’ αυτές τις πηγές χρηµατοδότησης.

(11) Εναπόκειται στο Συµβούλιο να αποφασίζει κατά πόσο θα
χορηγείται δάνειο ή κατάλληλη χρηµατοδοτική διευκό-
λυνση, και να προσδιορίζει τη µέση διάρκειά τους, το συνο-
λικό ύψος τους και το ποσό των διαδοχικών δόσεων.
Ωστόσο, τα χαρακτηριστικά των δόσεων, η διάρκεια και το
είδος του επιτοκίου θα πρέπει να καθορίζονται µε κοινή
συµφωνία µεταξύ του δικαιούχου κράτους µέλους και της
Επιτροπής. Όταν η Επιτροπή θεωρεί ότι οι επιθυµίες που
έχει εκφράσει το κράτος µέλος για τα χαρακτηριστικά του
δανείου συνεπάγονται χρηµατοδότηση που δεν συµβιβάζεται
µε τους τεχνικούς περιορισµούς που επιβάλλονται από τις
κεφαλαιαγορές ή τα χρηµατοπιστωτικά ιδρύµατα, µπορεί να
προτείνει εναλλακτικές ρυθµίσεις χρηµατοδότησης.

(12) Για να χρηµατοδοτηθούν τα δάνεια που χορηγούνται βάσει
του παρόντος κανονισµού, η Επιτροπή θα πρέπει να εξου-
σιοδοτηθεί να συνάπτει, εξ ονόµατος της Ευρωπαϊκής Κοι-
νότητας, δανειοληπτικές πράξεις στις κεφαλαιαγορές ή µε
χρηµατοπιστωτικά ιδρύµατα.

(13) Ο µηχανισµός οικονοµικής στήριξης που έχει θεσπισθεί µε
τον κανονισµό (ΕΟΚ) αριθ. 1969/88 θα πρέπει να προσαρ-
µοστεί κατάλληλα. Για λόγους σαφήνειας, θεωρείται σκό-
πιµο να αντικατασταθεί ο εν λόγω κανονισµός.

(14) Η συνθήκη δεν προβλέπει για την έκδοση του παρόντος
κανονισµού, σύµφωνα µε τον οποίο χορηγούνται κοινοτικά
δάνεια αποκλειστικά µέσω της προσφυγής στις κεφαλαιαγο-
ρές και όχι µε χρηµατοδότηση των δανείων αυτών από τα
άλλα κράτη µέλη, άλλες εξουσίες εκτός από εκείνες του
άρθρου 308,

ΕΞΕ∆ΩΣΕ ΤΟΝ ΠΑΡΟΝΤΑ ΚΑΝΟΝΙΣΜΟ:

Άρθρο 1

1. Θεσπίζεται κοινοτικός µηχανισµός µεσοπρόθεσµης οικονο-
µικής στήριξης που επιτρέπει τη χορήγηση δανείων σε ένα ή περισ-
σότερα κράτη µέλη που αντιµετωπίζουν υφιστάµενες ή σοβαρώς
επαπειλούµενες δυσχέρειες στο ισοζύγιο τρεχουσών πληρωµών ή
στο ισοζύγιο κινήσεως κεφαλαίων. Μόνο τα κράτη µέλη που δεν
έχουν εισάγει το ευρώ µπορούν να επωφεληθούν από τον παρόντα
κοινοτικό µηχανισµό.

Το ανώτατο όριο, κατά κεφάλαιο, των δανείων που είναι δυνατόν
να χορηγηθούν στα κράτη µέλη στα πλαίσια του µηχανισµού αυτού
περιορίζεται σε 12 δισεκατ. ευρώ.

2. Για το σκοπό αυτό, σύµφωνα µε απόφαση λαµβανοµένη από
το Συµβούλιο βάσει του άρθρου 3 και µετά από διαβούλευση µε
την Οικονοµική και ∆ηµοσιονοµική Επιτροπή, η Επιτροπή εξουσιο-
δοτείται να συνάπτει, εξ ονόµατος της Ευρωπαϊκής Κοινότητας,
δανειοληπτικές πράξεις στις κεφαλαιαγορές ή µε χρηµατοπιστωτικά
ιδρύµατα.

Άρθρο 2

Όταν ένα κράτος µέλος που δεν έχει εισάγει το ευρώ προτίθεται να
προσφύγει για χρηµατοδότηση σε εξωκοινοτικές πηγές που του
θέτουν όρους οικονοµικής πολιτικής, συµβουλεύεται προηγου-

µένως την Επιτροπή και τα λοιπά κράτη µέλη, ώστε να εξετασθούν,
µεταξύ άλλων, οι δυνατότητες που υπάρχουν στα πλαίσια του
κοινοτικού µηχανισµού µεσοπρόθεσµης οικονοµικής στήριξης. Η
διαβούλευση αυτή λαµβάνει χώρα στο πλαίσιο της Οικονοµικής και
∆ηµοσιονοµικής Επιτροπής κατ’ άρθρο 119 της συνθήκης.

Άρθρο 3

1. Ο µηχανισµός µεσοπρόθεσµης οικονοµικής στήριξης µπορεί
να τεθεί σε εφαρµογή από το Συµβούλιο, µε πρωτοβουλία:

α) της Επιτροπής, η οποία ενεργεί βάσει του άρθρου 119 της
συνθήκης σε συµφωνία µε το κράτος µέλος που ζητεί κοινοτική
χρηµατοδότηση·

β) κράτους µέλους που αντιµετωπίζει υφιστάµενες ή σοβαρώς επα-
πειλούµενες δυσχέρειες στο ισοζύγιο τρεχουσών πληρωµών ή
στο ισοζύγιο κίνησης κεφαλαίων.

2. Το Συµβούλιο, αφού εξετάσει την κατάσταση του κράτους
µέλους που ζητεί µεσοπρόθεσµη οικονοµική στήριξη, καθώς και το
πρόγραµµα ανάκαµψης ή συνοδευτικών µέτρων που υποβάλλει
προς υποστήριξη της αίτησής του, αποφασίζει, κατ’ αρχήν, κατά τη
διάρκεια της ίδιας συνεδρίασης:

α) για τη χορήγηση ή µη δανείου ή άλλη ενδεδειγµένης οικονο-
µικής διευκόλυνσης, για το ύψος και τη µέση διάρκειά τους,

β) για τους όρους οικονοµικής πολιτικής υπό τους οποίους παρέ-
χεται η µεσοπρόθεσµη οικονοµική στήριξη, προκειµένου να απο-
κατασταθεί το ισοζύγιο πληρωµών ή να βελτιωθεί κατά τρόπο
βιώσιµο,

γ) για τις λεπτοµέρειες της εκταµίευσης του δανείου ή της οικονο-
µικής στήριξης που κατ’ αρχήν αποδεσµεύονται ή εισπράττονται,
σε διαδοχικές δόσεις. Για την αποδέσµευση κάθε επιµέρους
δόσης προαπαιτείται έλεγχος των αποτελεσµάτων της εφαρ-
µογής του προγράµµατος σε σχέση µε τους επιδιωκόµενους
στόχους.

Άρθρο 4

Σε περίπτωση θέσπισης ή επαναφοράς περιορισµών στην κίνηση
κεφαλαίων κατ’ εφαρµογή του άρθρου 120 της συνθήκης, κατά τη
διάρκεια της οικονοµικής στήριξης, οι όροι και οι λεπτοµέρειές της
επανεξετάζονται βάσει του άρθρου 119 της συνθήκης.

Άρθρο 5

Η Επιτροπή λαµβάνει τα µέτρα που απαιτούνται ώστε να ελέγχει σε
τακτά χρονικά διαστήµατα, σε συνεργασία µε την Οικονοµική και
∆ηµοσιονοµική Επιτροπή, κατά πόσον η οικονοµική πολιτική ενός
κράτους µέλους στο οποίο έχει χορηγηθεί δάνειο από την Κοι-
νότητα συµφωνεί µε το πρόγραµµα προσαρµογής ή τα συνοδευτικά
µέτρα και τους άλλους όρους που ενδεχοµένως έχει αποφασίσει το
Συµβούλιο κατ’ εφαρµογή του άρθρου 3. Για το σκοπό αυτό, το
κράτος µέλος θέτει στη διάθεση της Επιτροπής όλες τις αναγκαίες
πληροφορίες. Ανάλογα µε τα αποτελέσµατα αυτού του ελέγχου, η
Επιτροπή, αφού λάβει τη γνώµη της Οικονοµικής και ∆ηµοσιονο-
µικής Επιτροπής, αποφασίζει την αποδέσµευση της κάθε δόσης.

Το Συµβούλιο αποφασίζει για τις αναπροσαρµογές που ενδεχο-
µένως χρειάζεται να γίνουν στους όρους οικονοµικής πολιτικής
που είχαν αρχικά ορισθεί.
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Άρθρο 6

Τα δάνεια που χορηγούνται στο πλαίσιο της µεσοπρόθεσµης οικο-
νοµικής στήριξης µπορούν να χορηγούνται σε συνδυασµό µε
στήριξη εκ µέρους της Ευρωπαϊκής Κεντρικής Τράπεζας δυνάµει
της εξαιρετικά βραχυπρόθεσµης χρηµατοδοτικής διευκόλυνσης.

Άρθρο 7

1. Οι δανειοληπτικές και δανειοδοτικές πράξεις που αναφέρο-
νται στο άρθρο 1 γίνονται σε ευρώ µε αξίες της ίδιας ηµέρας και
δεν πρέπει να συνεπάγονται για την Κοινότητα αλλαγή προθεσµίας,
κίνδυνο επιτοκίου, ούτε οποιονδήποτε άλλο εµπορικό κίνδυνο.

Τα χαρακτηριστικά των διαδοχικών δόσεων που αποδεσµεύονται
από την Επιτροπή στο πλαίσιο του µηχανισµού οικονοµικής
στήριξης αποτελούν αντικείµενο διαπραγµάτευσης µεταξύ του κρά-
τους µέλους και της Επιτροπής. Όταν η Επιτροπή θεωρεί ότι οι
επιθυµίες που εκφράζει το κράτος µέλος όσον αφορά τα χαρακτη-
ριστικά συνεπάγονται κοινοτική χρηµατοδότηση που δεν συµβιβά-
ζεται µε τους τεχνικούς περιορισµούς που επιβάλλονται από τις
χρηµατοπιστωτικές αγορές ή θα µπορούσαν να θίξουν τη φήµη της
Κοινότητας ως δανειοληπτικού οργανισµού στις ίδιες αγορές,
δικαιούται να αντιταχθεί στη συµφωνία και να προτείνει εναλλα-
κτική λύση.

Όταν σε ένα κράτος µέλος χορηγείται δάνειο το οποίο συνοδεύεται
από ρήτρα πρόωρης αποπληρωµής και το κράτος αποφασίζει να
κάνει χρήση αυτής της ευχέρειας, η Επιτροπή λαµβάνει τα αναγκαία
µέτρα.

2. Μετά από αίτηση του κράτους µέλους οφειλέτη και εφόσον
οι συνθήκες επιτρέπουν βελτίωση του επιτοκίου του χορηγούµενου
δανείου, η Επιτροπή µπορεί να προβεί σε αναχρηµατοδότηση ή
αναδιάρθρωση των χρηµατοοικονοµικών όρων τµήµατος ή του
συνόλου των αρχικών δανείων.

Οι πράξεις αναχρηµατοδότησης ή αναδιάρθρωσης πρέπει να διενερ-
γούνται υπό τους όρους που προβλέπονται στην παράγραφο 1 και
να µην έχουν ως αποτέλεσµα την παράταση της µέσης διάρκειας
των οικείων δανείων, ούτε την αύξηση του υπολοίπου κεφαλαίου

που οφείλεται κατά την ηµεροµηνία διεξαγωγής των πράξεων
αυτών.

3. Τα έξοδα στα οποία υποβάλλεται η Κοινότητα για τη σύναψη
και την εκτέλεση κάθε πράξης επιβαρύνουν το δικαιούχο κράτος
µέλος.

4. Η Οικονοµική και ∆ηµοσιονοµική Επιτροπή ενηµερώνεται για
την εξέλιξη των πράξεων που προβλέπονται στην παράγραφο 2,
πρώτο εδάφιο.

Άρθρο 8

Οι αποφάσεις του Συµβουλίου που αναφέρονται στα άρθρα 3 και
5 λαµβάνονται µε ειδική πλειοψηφία, µετά από πρόταση που υπο-
βάλλει η Επιτροπή κατόπιν διαβουλεύσεως µε την Οικονοµική και
∆ηµοσιονοµική Επιτροπή.

Άρθρο 9

Η Ευρωπαϊκή Κεντρική Τράπεζα λαµβάνει τα αναγκαία µέτρα για
την εξασφάλιση της διαχείρισης των χορηγούµενων δανείων.

Τα κεφάλαια καταβάλλονται µόνο για τους σκοπούς του άρθρου 1.

Άρθρο 10

Το Συµβούλιο εξετάζει, ανά τριετία, µε βάση έκθεση της Επιτροπής,
και γνώµη της Οικονοµικής και ∆ηµοσιονοµικής Επιτροπής, εάν ο
µηχανισµός εξακολουθεί να ανταποκρίνεται ως προς την αρχή του,
τις ρυθµίσεις του και τα ανώτατα όριά του στις ανάγκες που
οδήγησαν στη δηµιουργία του.

Άρθρο 11

Ο κανονισµός (ΕΟΚ) αριθ. 1969/88 καταργείται.

Άρθρο 12

Ο παρών κανονισµός αρχίζει να ισχύει την επόµενη ηµέρα από τη
δηµοσίευσή του στην Επίσηµη Εφηµερίδα των Ευρωπαϊκών Κοι-
νοτήτων.

Ο παρών κανονισµός είναι δεσµευτικός ως προς όλα τα µέρη του και ισχύει άµεσα σε κάθε κράτος
µέλος.

Βρυξέλλες, 18 Φεβρουαρίου 2002.

Για το Συµβούλιο

Ο Πρόεδρος

J. PIQUÉ I CAMPS
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ΚΑΝΟΝΙΣΜΟΣ (ΕΚ) αριθ. 333/2002 ΤΟΥ ΣΥΜΒΟΥΛΙΟΥ

της 18ης Φεβρουαρίου 2002

για την καθιέρωση φύλλου ενιαίου τύπου επί του οποίου τίθεται η θεώρηση που χορηγείται από τα
κράτη µέλη στους κατόχους ταξιδιωτικών εγγράφων µη αναγνωριζόµενων από το κράτος µέλος που

χορηγεί το φύλλο

ΤΟ ΣΥΜΒΟΥΛΙΟ ΤΗΣ ΕΥΡΩΠΑΪΚΗΣ ΕΝΩΣΗΣ,

Έχοντας υπόψη:

τη συνθήκη για την ίδρυση της Ευρωπαϊκής Κοινότητας, και ιδίως
το άρθρο 62 σηµείο 2 στοιχείο β), σηµείο iii),

την πρόταση της Επιτροπής (1),

τη γνώµη του Ευρωπαϊκού Κοινοβουλίου (2),

Εκτιµώντας τα ακόλουθα:

(1) Η εναρµόνιση των πολιτικών στον τοµέα της θεώρησης
συνιστά ουσιώδες µέτρο όσον αφορά την προοδευτική
καθιέρωση ενός χώρου ελευθερίας, ασφάλειας και δικαιο-
σύνης, ιδίως όσον αφορά τη διέλευση των συνόρων.

(2) Το σχέδιο δράσης της Βιέννης, το οποίο θεσπίστηκε από το
Συµβούλιο ∆ικαιοσύνης και Εσωτερικών Υποθέσεων της 3ης
∆εκεµβρίου 1998, προβλέπει, στο πλαίσιο του µέτρου αριθ.
38, ότι πρέπει να δίδεται προσοχή στις νέες τεχνολογικές
εξελίξεις ώστε να βελτιωθεί ενδεχοµένως περαιτέρω η ασφά-
λεια του υποδείγµατος θεώρησης τύπου.

(3) Η παράγραφος 22 του Ευρωπαϊκού Συµβουλίου του
Τάµπερε στις 15 και 16 Οκτωβρίου 1999 ορίζει ότι είναι
σκόπιµο να συνεχισθεί η εφαρµογή µιας ενεργούς κοινής
πολιτικής στον τοµέα των θεωρήσεων και των πλαστογραφή-
σεων.

(4) Τα κράτη µέλη χρησιµοποιούν επί του παρόντος φύλλα, επί
των οποίων τίθεται η θεώρηση που εκδίδεται στους κατό-
χους ταξιδιωτικών εγγράφων µη αναγνωριζόµενων από το
κράτος µέλος που χορηγεί το φύλλο, τα οποία δεν ανταπο-
κρίνονται στα απαιτούµενα πρότυπα ασφαλείας. Ως εκ τού-
του, είναι αναγκαίο να εναρµονιστεί ο τύπος των φύλλων
αυτών ώστε να καταστούν ασφαλέστερα.

(5) Ο ενιαίος αυτός τύπος πρέπει να περιλαµβάνει όλα τα
αναγκαία στοιχεία και να ανταποκρίνεται σε πολύ υψηλά
τεχνικά πρότυπα, ιδίως όσον αφορά την προστασία από
παραποιήσεις και πλαστογράφηση. Πρέπει επίσης να είναι
κατάλληλος για τη χρησιµοποίηση από όλα τα κράτη µέλη
και να φέρει παγκοσµίως αναγνωρίσιµα εναρµονισµένα
χαρακτηριστικά ασφαλείας ορατά δια γυµνού οφθαλµού.

(6) Ο παρών κανονισµός περιορίζεται µόνο στην περιγραφή του
φύλλου ενιαίου τύπου. Η περιγραφή πρέπει να συµπληρωθεί
από περαιτέρω τεχνικές προδιαγραφές που πρέπει να παρα-
µείνουν απόρρητες ώστε να προληφθούν οι παραποιήσεις
και η πλαστογράφηση, και οι οποίες δεν µπορεί να περιλαµ-
βάνουν προσωπικά στοιχεία ή µνεία προσωπικών στοιχείων.
Ενδείκνυται να ανατεθεί η εξουσία θέσπισης αυτών των
άλλων τεχνικών προδιαγραφών στην Επιτροπή, που επικου-
ρείται από την επιτροπή που έχει συσταθεί µε το άρθρο 6
του κανονισµού (ΕΚ) αριθ. 1683/95 του Συµβουλίου, της

29ης Μαΐου 1995, για την καθιέρωση θεώρησης ενιαίου
τύπου (3).

(7) Για να διασφαλιστεί ότι οι σχετικές πληροφορίες δεν θα
διαδίδονται σε µεγαλύτερο αριθµό ατόµων απ’ ό,τι είναι
απαραίτητο, κάθε κράτος µέλος θα πρέπει να αναθέσει σε
ένα µόνο φορέα την εκτύπωση του φύλλου ενιαίου τύπου
επί του οποίου τίθεται η θεώρηση, ενώ παράλληλα να διατη-
ρεί την ευχέρεια, εφόσον παρίσταται ανάγκη, να αλλάζει
φορέα. Κάθε κράτος µέλος θα πρέπει να γνωστοποιεί την
επωνυµία του αρµόδιου φορέα στην Επιτροπή και τα λοιπά
κράτη µέλη.

(8) Τα κράτη µέλη, σε συνεννόηση µε την Επιτροπή, θα πρέπει
να εφαρµόζουν τα απαιτούµενα µέτρα ώστε να εξασφαλί-
ζουν ότι η επεξεργασία δεδοµένων προσωπικού χαρακτήρα
είναι σύµφωνη µε το βαθµό προστασίας που προβλέπεται
από την οδηγία 95/46/ΕΚ του Ευρωπαϊκού Κοινοβουλίου
και του Συµβουλίου, της 24ης Οκτωβρίου 1995, για την
προστασία των φυσικών προσώπων έναντι της επεξεργασίας
δεδοµένων προσωπικού χαρακτήρα και για την ελεύθερη
κυκλοφορία των δεδοµένων αυτών (4).

(9) Οι όροι εισόδου στο έδαφος των κρατών µελών ή έκδοσης
θεωρήσεων δεν θίγουν τους κανόνες που διέπουν σήµερα
την αναγνώριση της ισχύος των ταξιδιωτικών εγγράφων.

(10) Ο παρών κανονισµός συνιστά, όσον αφορά την εφαρµογή
της συµφωνίας σύνδεσης µε τη Νορβηγία και την Ισλανδία,
ανάπτυξη του κεκτηµένου του Σένγκεν κατά την έννοια του
πρωτοκόλλου για την ένταξη του κεκτηµένου του Σένγκεν
στο πλαίσιο της Ευρωπαϊκής Ένωσης.

(11) ∆υνάµει του άρθρου 3 του πρωτοκόλλου σχετικά µε τη
θέση του Ηνωµένου Βασιλείου και της Ιρλανδίας το οποίο
είναι προσαρτηµένο στη συνθήκη για την Ευρωπαϊκή Ένωση
και στη συνθήκη για την ίδρυση της Ευρωπαϊκής Κοινότη-
τας, το Ηνωµένο Βασίλειο κοινοποίησε µε επιστολή της 3ης
Ιουλίου 2001, την επιθυµία του να συµµετάσχει στην
έκδοση και εφαρµογή του παρόντος κανονισµού.

(12) Κατ’ εφαρµογή του άρθρου 1 του πρωτοκόλλου για τη
θέσπιση του Ηνωµένου Βασιλείου και της Ιρλανδίας το
οποίο προσαρτάται στη συνθήκη για την Ευρωπαϊκή Ένωση
και τη συνθήκη για την ίδρυση της Ευρωπαϊκής Κοινότητας,
η Ιρλανδία δεν συµµετέχει στην έκδοση του παρόντος κανο-
νισµού. Συνεπώς, και µε την επιφύλαξη του άρθρου 4 του
εν λόγω πρωτοκόλλου, οι διατάξεις του παρόντος κανονι-
σµού δεν εφαρµόζονται στην Ιρλανδία.

(13) Τα αναγκαία µέτρα για την εφαρµογή του παρόντος κανονι-
σµού θα πρέπει να θεσπισθούν σύµφωνα µε την απόφαση
1999/468/ΕΚ του Συµβουλίου, της 28ης Ιουνίου 1999,
για τον καθορισµό των όρων άσκησης των εκτελεστικών
αρµοδιοτήτων που ανατίθενται στην Επιτροπή (5),

(1) ΕΕ C 180 Ε της 26.6.2001, σ. 301. (3) ΕΕ L 164 της 14.7.1995, σ. 1.
(2) Γνώµη που διατυπώθηκε στις 12 ∆εκεµβρίου 2001 (δεν έχει ακόµη

δηµοσιευθεί στην Επίσηµη Εφηµερίδα).
(4) ΕΕ L 281 της 23.11.1995, σ. 31.
(5) ΕΕ L 184 της 17.7.1999, σ. 23.
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ΕΞΕ∆ΩΣΕ ΤΟΝ ΠΑΡΟΝΤΑ ΚΑΝΟΝΙΣΜΟ:

Άρθρο 1

1. Για τους σκοπούς του παρόντος κανονισµού, ως «φύλλο επί
του οποίου τίθεται η θεώρηση» νοείται το έγγραφο που εκδίδεται
από τις αρχές κράτους µέλους στον κάτοχο ταξιδιωτικού εγγράφου
µη αναγνωριζόµενου από το εν λόγω κράτος µέλος και επί του
οποίου οι αρµόδιες αρχές του εν λόγω κράτους µέλους θέτουν τη
θεώρηση.

2. Το φύλλο επί του οποίου τίθεται η θεώρηση ανταποκρίνεται
στον τύπο που εκτίθεται στο παράρτηµα.

3. Στην περίπτωση που ο κάτοχος φύλλου επί του οποίου
τίθεται η θεώρηση συνοδεύεται από ένα ή περισσότερα πρόσωπα
εξαρτώµενα από αυτόν, εναπόκειται σε κάθε κράτος µέλος να
αποφασίζει εάν θα πρέπει να εκδώσει ξεχωριστά φύλλα επί των
οποίων τίθεται η θεώρηση για τον κάτοχο και για καθένα από τα
εξαρτώµενα από αυτόν πρόσωπα.

Άρθρο 2

Οι τεχνικές προδιαγραφές που εφαρµόζονται για το φύλλο ενιαίου
τύπου επί του οποίου τίθεται η θεώρηση θεσπίζονται σύµφωνα µε
τη διαδικασία που αναφέρεται στο άρθρο 5, παράγραφος 2, καθώς
και οι τεχνικές προδιαγραφές του αφορούν:

α) τα στοιχεία και τις προδιαγραφές ασφαλείας, ιδίως τα ενισχυ-
µένα πρότυπα για την πρόληψη των κινδύνων παραποίησης και
πλαστογράφησης,

β) τις τεχνικές διαδικασίες και λεπτοµέρειες που χρησιµοποιούνται
για τη συµπλήρωση του φύλλου ενιαίου τύπου επί του οποίου
τίθεται η θεώρηση.

Άρθρο 3

Οι προδιαγραφές που αναφέρονται στο άρθρο 2 είναι απόρρητες.
Ανακοινώνονται µόνο στους φορείς που ορίζουν τα κράτη µέλη για
την εκτύπωση του ενιαίου τύπου και σε πρόσωπα δεόντως εξουσιο-
δοτηµένα από κράτος µέλος ή την Επιτροπή.

Κάθε κράτος µέλος ορίζει ένα µόνο φορέα, ο οποίος αναλαµβάνει
την ευθύνη της εκτύπωσης του ενιαίου τύπου. Γνωστοποιεί την
επωνυµία του εν λόγω φορέα στην Επιτροπή και τα άλλα κράτη
µέλη. Ο ίδιος φορέας µπορεί να ορίζεται από δύο ή περισσότερα
κράτη µέλη. Κάθε κράτος µέλος διατηρεί την ευχέρεια να αλλάξει
φορέα. Ενηµερώνει σχετικά την Επιτροπή και τα λοιπά κράτη µέλη.

Άρθρο 4

Με την επιφύλαξη των κανόνων που διέπουν την προστασία των
δεδοµένων, τα πρόσωπα στα οποία έχει εκδοθεί το φύλλο ενιαίου
τύπου, έχουν το δικαίωµα να επαληθεύουν τα προσωπικά δεδοµένα

που έχουν εγγραφεί στο φύλλο ενιαίου τύπου και, ενδεχοµένως, να
ζητούν τη διόρθωση ή την απαλοιφή τους.

Το φύλλο ενιαίου τύπου δεν περιέχει άλλες πληροφορίες αναγνώσι-
µες από µηχάνηµα, εκτός από τις περιπτώσεις που προβλέπει το
παράρτηµα ή εφόσον αυτά τα δεδοµένα περιλαµβάνονται στο αντί-
στοιχο έγγραφο ταξιδίου.

Άρθρο 5

Ο παρών κανονισµός δεν επηρεάζει την αρµοδιότητα των κρατών
µελών ως προς την αναγνώριση των κρατών και των εδαφικών
οντοτήτων καθώς και των διαβατηρίων, εγγράφων ταυτότητας ή
ταξιδιωτικών εγγράφων, τα οποία εκδίδονται από τις αρχές τους.

Άρθρο 6

1. Η Επιτροπή επικουρείται από επιτροπή που έχει συσταθεί από
το άρθρο 6 του κανονισµού (ΕΚ) αριθ. 1683/95.

2. Όταν γίνεται αναφορά στην παρούσα παράγραφο, εφαρµόζο-
νται τα άρθρα 5 και 7 της απόφασης 1999/468/EΚ.

Η χρονική περίοδος που προβλέπεται στο άρθρο 5, παράγραφος 6
ορίζεται σε δύο µήνες.

3. Η επιτροπή θεσπίζει τον εσωτερικό της κανονισµό.

Άρθρο 7

Εφόσον τα κράτη µέλη χρησιµοποιούν το φύλλο ενιαίου τύπου για
σκοπούς άλλους από αυτούς που προβλέπει το άρθρο 1, πρέπει να
λαµβάνονται τα ενδεδειγµένα µέτρα για να αποκλεισθεί οποιαδή-
ποτε σύγχυση µε το φύλλο που ορίζεται στο άρθρο 1.

Άρθρο 8

Το φύλλο ενιαίου τύπου επί του οποίου τίθεται η θεώρηση, χρησι-
µοποιείται από τα κράτη µέλη το αργότερο δύο έτη από τη θέσπιση
των µέτρων που αναφέρονται στο άρθρο 2, παράγραφος α). Εντού-
τοις, η ισχύς των αδειών που έχουν ήδη χορηγηθεί µε άλλου τύπου
φύλλα, δεν επηρεάζεται από την καθιέρωση φύλλου ενιαίου τύπου
επί του οποίου τίθεται η θεώρηση, εκτός αν το οικείο κράτος µέλος
αποφασίσει άλλως.

Άρθρο 9

Ο παρών κανονισµός αρχίζει να ισχύει την ηµέρα της δηµοσίευσής
του στην Επίσηµη Εφηµερίδα των Ευρωπαϊκών Κοινοτήτων.

Ο παρών κανονισµός είναι δεσµευτικός ως προς όλα τα µέρη του και ισχύει άµεσα στα κράτη µέλη
σύµφωνα µε τη συνθήκη για την ίδρυση της Ευρωπαϊκής Κοινότητας.

Βρυξέλλες, 18 Φεβρουαρίου 2002.

Για το Συµβούλιο

Ο Πρόεδρος

J. PIQUÉ I CAMPS
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ΠΑΡΑΡΤΗΜΑ
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ΚΑΝΟΝΙΣΜΟΣ (ΕΚ) αριθ. 334/2002 ΤΟΥ ΣΥΜΒΟΥΛΙΟΥ

της 18ης Φεβρουαρίου 2002

για την τροποποίηση του κανονισµού (ΕΚ) αριθ. 1683/95 για την καθιέρωση θεώρησης ενιαίου τύπου

ΤΟ ΣΥΜΒΟΥΛΙΟ ΤΗΣ ΕΥΡΩΠΑΪΚΗΣ ΕΝΩΣΗΣ,

Έχοντας υπόψη:

τη συνθήκη για την ίδρυση της Ευρωπαϊκής Κοινότητας, και ιδίως
το άρθρο 62 σηµείο 2 στοιχείο β) σηµείο iii).

την πρόταση της Επιτροπής (1),

τη γνώµη του Ευρωπαϊκού Κοινοβουλίου (2),

Εκτιµώντας τα ακόλουθα:

(1) Ο κανονισµός (ΕΚ) αριθ. 1683/95 (3) καθιέρωσε θεώρηση
ενιαίου τύπου.

(2) Το Πρόγραµµα ∆ράσης της Βιέννης, που εγκρίθηκε από το
Συµβούλιο «∆ικαιοσύνη και Εσωτερικές Υποθέσεις» της 3ης
∆εκεµβρίου 1998, προβλέπει, στο µέτρο αριθ. 38, ότι πρέ-
πει να δοθεί προσοχή στις νέες τεχνικές εξελίξεις προκειµέ-
νου να εξασφαλίζεται, στον βαθµό που απαιτείται, η µεγα-
λύτερη δυνατή ασφάλεια των θεωρήσεων ενιαίου τύπου.

(3) Η παράγραφος 22 των συµπερασµάτων του Ευρωπαϊκού
Συµβουλίου του Τάµπερε της 15ης και 16ης Οκτωβρίου
1999, ορίζει ότι θα πρέπει να αναπτυχθεί περαιτέρω η κοινή
ενεργός πολιτική σχετικά µε τις θεωρήσεις και τα πλαστά
έγγραφα.

(4) Η καθιέρωση θεώρησης ενιαίου τύπου αποτελεί βασικό στοι-
χείο για την εναρµόνιση της πολιτικής στον τοµέα των
θεωρήσεων.

(5) Είναι αναγκαίο να θεσπιστούν διατάξεις για τον καθορισµό
κοινών κανόνων σχετικά µε την εφαρµογή της θεώρησης
ενιαίου τύπου, και ειδικότερα για τις τεχνικές διαδικασίες
και τους τεχνικούς κανόνες που πρέπει να ακολουθούνται
για τη συµπλήρωση του εντύπου.

(6) Η ένθεση φωτογραφίας που θα ανταποκρίνεται σε υψηλά
πρότυπα ασφαλείας αποτελεί ένα πρώτο στάδιο προς τη
χρήση στοιχείων που δηµιουργούν µια πιο αξιόπιστη σύν-
δεση µεταξύ της θεώρησης ενιαίου τύπου και του κατόχου
της, πράγµα που συµβάλλει αισθητά στο να διασφαλισθεί
ότι η θεώρηση ενιαίου τύπου προστατεύεται επίσης έναντι
δόλιας χρήσης. Θα ληφθούν υπόψη οι προδιαγραφές που
ορίζονται στο έγγραφο 9303 της ∆ιεθνούς Οργάνωσης
Πολιτικής Αεροπορίας (∆ΟΠΑ) για τα αναγνώσιµα από
µηχάνηµα έγγραφα.

(7) Είναι σηµαντικό να υπάρχουν κοινοί κανόνες σχετικά µε την
εφαρµογή της θεώρησης ενιαίου τύπου ώστε αυτή να αντα-
ποκρίνεται σε κοινούς κανόνες υψηλού επιπέδου και για να

διευκολύνεται η ανίχνευση παραποίησης ή πλαστογράφησης
των αυτοκόλλητων θεωρήσεων.

(8) Η αρµοδιότητα για τη θέσπιση τέτοιων κοινών κανόνων θα
πρέπει να ανατεθεί στην επιτροπή που έχει συσταθεί βάσει
του άρθρου 6 του κανονισµού (ΕΚ) αριθ. 1683/95 ο
οποίος θα πρέπει να τροποποιηθεί ώστε να ληφθεί υπόψη η
απόφαση 1999/468/ΕΚ του Συµβουλίου, της 28ης Ιουνίου
1999, για τον καθορισµό των όρων άσκησης των εκτελε-
στικών αρµοδιοτήτων που ανατίθενται στην Επιτροπή (4).

(9) Κατά συνέπεια θα πρέπει να τροποποιηθεί ο κανονισµός (ΕΚ)
αριθ. 1683/95.

(10) Τα µέτρα του παρόντος κανονισµού που στοχεύουν να
καταστήσουν τη θεώρηση ενιαίου τύπου ασφαλέστερη δεν
επηρεάζουν τους ισχύοντες κανόνες που διέπουν την
αναγνώριση της ισχύος των ταξιδιωτικών εγγράφων.

(11) Οι όροι εισόδου στο έδαφος των κρατών µελών ή οι όροι
έκδοσης θεωρήσεων δεν θίγουν τους κανόνες που διέπουν
σήµερα την αναγνώριση της ισχύος των ταξιδιωτικών
εγγράφων.

(12) Όσον αφορά τη ∆ηµοκρατία της Ισλανδίας και το Βασίλειο
της Νορβηγίας, ο παρών κανονισµός συνιστά εξέλιξη των
διατάξεων του κεκτηµένου του Σένγκεν, εξέλιξη που υπάγε-
ται στον τοµέα που αναφέρεται στο άρθρο 1 σηµείο Β της
απόφασης 1999/437/ΕΚ του Συµβουλίου, της 17ης Μαΐου
1999, σχετικά µε ορισµένες λεπτοµέρειες εφαρµογής της
συµφωνίας που έχει συναφθεί από το Συµβούλιο της Ευρω-
παϊκής Ένωσης, τη ∆ηµοκρατία της Ισλανδίας και το Βασί-
λειο της Νορβηγίας για τη σύνδεση των δύο αυτών κρατών
µε την υλοποίηση, την εφαρµογή και την ανάπτυξη του
κεκτηµένου του Σένγκεν (5).

(13) Σύµφωνα µε το άρθρο 3 του πρωτοκόλλου για την θέση
του Ηνωµένου Βασιλείου και της Ιρλανδίας το οποίο προ-
σαρτάται στη συνθήκη για την Ευρωπαϊκή Ένωση και τη
συνθήκη για την ίδρυση της Ευρωπαϊκής Κοινότητας, το
Ηνωµένο Βασίλειο γνωστοποίησε, µε επιστολή του της 4ης
∆εκεµβρίου 2001, ότι επιθυµεί να συµµετάσχει στην έκδοση
και εφαρµογή του παρόντος κανονισµού.

(14) Κατ’ εφαρµογήν του άρθρου 1 του πρωτοκόλλου για τη
θέση του Ηνωµένου Βασιλείου και της Ιρλανδίας το οποίο
προσαρτάται στη συνθήκη για την Ευρωπαϊκή Ένωση και τη
συνθήκη για την ίδρυση της Ευρωπαϊκής Κοινότητας, η
Ιρλανδία δεν συµµετέχει στην έκδοση του παρόντος κανονι-
σµού. Συνεπώς, και µε την επιφύλαξη του άρθρου 4 του εν
λόγω πρωτοκόλλου, οι διατάξεις του παρόντος κανονισµού
δεν εφαρµόζονται στην Ιρλανδία,

(1) Γνώµη που διατυπώθηκε στις 12 ∆εκεµβρίου 2001 (δεν έχει ακόµη
δηµοσιευθεί στην Επίσηµη Εφηµερίδα).

(2) ΕΕ L 239 της 22.9.2000, σ. 317. (4) ΕΕ L 184 της 17.7.1999, σ. 23.
(3) ΕΕ L 164 της 14.7.1995, σ. 1. (5) ΕΕ L 176 της 10.7.1999, σ. 31.
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ΕΞΕ∆ΩΣΕ ΤΟΝ ΠΑΡΟΝΤΑ ΚΑΝΟΝΙΣΜΟ:

Άρθρο 1

Ο κανονισµός (ΕΚ) αριθ. 1683/95 τροποποιείται ως εξής:

1. Το άρθρο 2 αντικαθίσταται από το ακόλουθο κείµενο:

«Άρθρο 2

1. Σύµφωνα µε τη διαδικασία που καθορίζεται στο άρθρο 6
παράγραφος 2, θεσπίζονται συµπληρωµατικές τεχνικές προδια-
γραφές για τις θεωρήσεις ενιαίου τύπου, όσον αφορά:

α) τα πρόσθετα στοιχεία και απαιτήσεις ασφαλείας, περιλαµβα-
νοµένων των ενισχυµένων κανόνων για την πρόληψη του
κινδύνου παραποίησης και πλαστογράφησης,

β) τεχνικές διαδικασίες και τεχνικοί κανόνες που πρέπει να
ακολουθούνται για τη συµπλήρωση του ενιαίου τύπου
θεώρησης.

2. Τα χρώµατα του αυτοκόλλητου µπορούν να τροποποι-
ηθούν σύµφωνα µε τη διαδικασία που προβλέπεται στο άρθρο 6
παράγραφος 2.»

2. Το άρθρο 6 αντικαθίσταται από το ακόλουθο κείµενο:

«Άρθρο 6

1. Η Επιτροπή επικουρείται από επιτροπή.

2. Όποτε γίνεται αναφορά στην παρούσα παράγραφο, εφαρ-
µόζονται τα άρθρα 5 και 7 της απόφασης 1999/468/EΚ (*).

Η προθεσµία που προβλέπεται στο άρθρο 5 παράγραφος 6 της
απόφασης 1999/468/ΕΚ είναι δύο µήνες.

3. Η επιτροπή θεσπίζει τον εσωτερικό κανονισµό της.

(*) ΕΕ L 184 της 17.7.1999, σ. 23.»

3. Στο άρθρο 8 προστίθεται το ακόλουθο εδάφιο:

«Η ένθεση φωτογραφίας που προβλέπεται στο σηµείο 2α του
παραρτήµατος εφαρµόζεται το αργότερο πέντε έτη από της

θεσπίσεως των τεχνικών µέτρων που προβλέπονται στο άρθρο
2 για την λήψη αυτού του µέτρου.»

4. Στο παράρτηµα παρεµβάλλεται το ακόλουθο σηµείο:

«2 α. Ένθεση φωτογραφίας που θα παράγεται σύµφωνα µε
υψηλά πρότυπα ασφαλείας.»

Άρθρο 2

Η πρώτη φράση του παραρτήµατος 8 του οριστικού κειµένου
της Κοινής Προξενικής Εγκυκλίου και το παράρτηµα 6 του ορι-
στικού κειµένου του Κοινού Εγχειριδίου όπως προκύπτουν από
την απόφαση της Εκτελεστικής Επιτροπής Σένγκεν της 28ης
Απριλίου 1999 (1) αντικαθίστανται από το ακόλουθο κείµενο:

«Τα τεχνικά χαρακτηριστικά και τα χαρακτηριστικά ασφαλείας
για τα δείγµατα αυτοκόλλητης θεώρησης περιέχονται στον
κανονισµό (ΕΚ) αριθ. 1683/95 του Συµβουλίου της 29ης
Μαΐου 1995, για την καθιέρωση θεώρησης ενιαίου τύπου (*),
όπως τροποποιήθηκε από τον κανονισµό (ΕΚ) αριθ. 334/
2002 (**), ή θεσπίζονται βάσει του εν λόγω κανονισµού.

(*) ΕΕ L 164 της 14.7.1995, σ. 1.
(**) ΕΕ L 53 της 23.2.2002, σ. 7.»

Άρθρο 3

Ο παρών κανονισµός δεν θίγει την αρµοδιότητα των κρατών
µελών όσον αφορά την αναγνώριση των κρατών και των εδα-
φικών οντοτήτων καθώς και των διαβατηρίων, εγγράφων ταυ-
τότητας ή ταξιδιωτικών εγγράφων που εκδίδονται από τις αρχές
τους.

Άρθρο 4

Ο παρών κανονισµός αρχίζει να ισχύει την εικοστή ηµέρα από
τη δηµοσίευσή του στην Επίσηµη Εφηµερίδα των Ευρωπαϊκών
Κοινοτήτων.

Ο παρών κανονισµός είναι δεσµευτικός ως προς όλα τα µέρη του και ισχύει άµεσα στα κράτη
µέλη σύµφωνα µε τη συνθήκη για την ίδρυση της Ευρωπαϊκής Κοινότητας.

Βρυξέλλες, 18 Φεβρουαρίου 2002.

Για το Συµβούλιο

Ο Πρόεδρος

J. PIQUÉ I CAMPS

(1) ΕΕ L 239 της 22.9.2000, σ. 317.
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ΚΑΝΟΝΙΣΜΟΣ (ΕΚ) αριθ. 335/2002 ΤΗΣ ΕΠΙΤΡΟΠΗΣ

της 22ας Φεβρουαρίου 2002

για καθορισµό των κατ’ αποκοπή τιµών κατά την εισαγωγή για τον καθορισµό της τιµής εισόδου
ορισµένων οπωροκηπευτικών

Η ΕΠΙΤΡΟΠΗ ΤΩΝ ΕΥΡΩΠΑΪΚΩΝ ΚΟΙΝΟΤΗΤΩΝ,

Έχοντας υπόψη:

τη συνθήκη για την ίδρυση της Ευρωπαϊκής Κοινότητας,

τον κανονισµό (ΕΚ) αριθ. 3223/94 της Επιτροπής, της 21ης ∆εκεµ-
βρίου 1994, σχετικά µε τις λεπτοµέρειες εφαρµογής του καθεστώ-
τος κατά την εισαγωγή οπωροκηπευτικών (1), όπως τροποποιήθηκε
τελευταία από τον κανονισµό (EK) αριθ. 1498/98 (2), και ιδίως το
άρθρο 4 παράγραφος 1,

Εκτιµώντας τα ακόλουθα:

(1) Ο κανονισµός (EK) αριθ. 3223/94, σε εφαρµογή των αποτε-
λεσµάτων των πολυµερών εµπορικών διαπραγµατεύσεων του
Γύρου της Ουρουγουάης, προβλέπει τα κριτήρια για τον
καθορισµό από την Επιτροπή των κατ’ αποκοπή τιµών κατά

την εισαγωγή από τρίτες χώρες, για τα προϊόντα και τις
περιόδους που ορίζονται στο παράρτηµά του.

(2) Σε εφαρµογή των προαναφερθέντων κριτηρίων, οι κατ’ απο-
κοπή τιµές κατά την εισαγωγή πρέπει να καθοριστούν, όπως
αναγράφονται στο παράρτηµα του παρόντος κανονισµού,

ΕΞΕ∆ΩΣΕ ΤΟΝ ΠΑΡΟΝΤΑ ΚΑΝΟΝΙΣΜΟ:

Άρθρο 1

Οι κατ’ αποκοπή τιµές κατά την εισαγωγή που αναφέρονται στο
άρθρο 4 του κανονισµού (EK) αριθ. 3223/94 καθορίζονται όπως
αναγράφονται στον πίνακα που εµφαίνεται στο παράρτηµα.

Άρθρο 2

Ο παρών κανονισµός αρχίζει να ισχύει στις 23 Φεβρουαρίου 2002.

Ο παρών κανονισµός είναι δεσµευτικός ως προς όλα τα µέρη του και ισχύει άµεσα σε κάθε κράτος
µέλος.

Βρυξέλλες, 22 Φεβρουαρίου 2002.

Για την Επιτροπή

Franz FISCHLER

Μέλος της Επιτροπής

(1) ΕΕ L 337 της 24.12.1994, σ. 66.
(2) ΕΕ L 198 της 15.7.1998, σ. 4.
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ΠΑΡΑΡΤΗΜΑ

του κανονισµού της Επιτροπής, της 22ης Φεβρουαρίου 2002, για τον καθορισµό των κατ’ αποκοπή τιµών κατά την
εισαγωγή για τον καθορισµό τιµών εισόδου ορισµένων οπωροκηπευτικών

(σε EUR/100 χιλιόγραµµα)

Κωδικός ΣΟ Κωδικός τρίτης χώρας (1)
Κατ’ αποκοπή τιµή
κατά την εισαγωγή

0702 00 00 052 173,2
204 135,4
212 198,3
624 156,1
999 165,8

0707 00 05 052 179,3
068 130,1
220 175,4
624 237,7
628 171,8
999 178,9

0709 10 00 220 242,2
999 242,2

0709 90 70 052 167,5
204 161,6
999 164,6

0805 10 10, 0805 10 30, 0805 10 50 052 52,6
204 52,5
212 45,9
220 44,9
508 22,3
600 63,2
624 74,5
999 50,8

0805 20 10 052 83,4
204 85,3
999 84,3

0805 20 30, 0805 20 50, 0805 20 70,
0805 20 90 052 63,6

204 93,9
220 59,3
464 114,9
600 114,3
624 87,4
662 33,9
999 81,0

0805 50 10 052 51,3
600 60,3
999 55,8

0808 10 20, 0808 10 50, 0808 10 90 060 41,6
388 126,2
400 126,2
404 94,8
508 112,1
528 104,2
720 124,4
728 130,0
999 107,4

0808 20 50 388 102,4
400 103,3
512 87,8
528 82,4
720 116,7
999 98,5

(1) Ονοµατολογία των χωρών που καθορίζεται από τον κανονισµό (ΕΚ) αριθ. 2020/2001 της Επιτροπής (ΕΕ L 273 της 16.10.2001, σ. 6). Ο
κωδικός «999» αντιπροσωπεύει «άλλες καταγωγές».
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ΚΑΝΟΝΙΣΜΟΣ (ΕΚ) αριθ. 336/2002 ΤΗΣ ΕΠΙΤΡΟΠΗΣ

της 22ας Φεβρουαρίου 2002

για την τροποποίηση του κανονισµού (ΕΚ) αριθ. 805/1999 σχετικά µε τον καθορισµό ορισµένων µέτρων
εφαρµογής του κανονισµού (ΕΚ) αριθ. 718/1999 του Συµβουλίου σχετικά µε την πολιτική µεταφορικής
ικανότητας των κοινοτικών στόλων εσωτερικής ναυσιπλοΐας προκειµένου να προωθηθούν οι εσωτερικές

πλωτές µεταφορές

Η ΕΠΙΤΡΟΠΗ ΤΩΝ ΕΥΡΩΠΑΪΚΩΝ ΚΟΙΝΟΤΗΤΩΝ,

Έχοντας υπόψη:

τη συνθήκη για την ίδρυση της Ευρωπαϊκής Κοινότητας,

τον κανονισµό (ΕΚ) αριθ. 718/1999 του Συµβουλίου, της 29
Μαρτίου 1999, σχετικά µε την πολιτική µεταφορικής ικανότητας
των κοινοτικών στόλων εσωτερικής ναυσιπλοΐας προκειµένου να
προωθηθούν οι εσωτερικές πλωτές µεταφορές (1), και ιδίως το
άρθρο 9 παράγραφος 3,

Εκτιµώντας τα ακόλουθα:

(1) Η Επιτροπή, βάσει του άρθρου 7 του κανονισµού (ΕΚ) αριθ.
718/1999, ορίζει τους πρακτικούς τρόπους εφαρµογής της
πολιτικής µεταφορικής ικανότητας των κοινοτικών στόλων,
όπως αυτή έχει οριστεί από τον εν λόγω κανονισµό.

(2) Το άρθρο 4 του κανονισµού (ΕΚ) αριθ. 805/1999 της
Επιτροπής (2), όπως τροποποιήθηκε τελευταία από τον κανο-
νισµό (ΕΚ) αριθ. 997/2001 (3), το οποίο ορίζει ορισµένα
µέτρα εφαρµογής του κανονισµού (ΕΚ) αριθ. 718/1999,
καθόρισε τα ποσοστά του κανόνα «παλαιό έναντι νέου», από
τις 29 Απριλίου 1999.

(3) Ο κανονισµός (ΕΚ) αριθ. 718/1999, στο άρθρο 4 παράγρα-
φος 2, απαιτεί τη συνεχή µείωση του ποσοστού «παλαιού
έναντι νέου» ώστε αυτό να µηδενιστεί, το συντοµότερο
δυνατόν και κατά τακτά στάδια, το αργότερο στις 29 Απρι-
λίου 2003.

(4) Τα ποσοστά του κανόνα «παλαιό έναντι νέου» µειώθηκαν
από την εικοστή πρώτη µέρα αφότου δηµοσιεύθηκαν, ήτοι
από τις 3 Αυγούστου 2000, βάσει του πρώτου άρθρου του
κανονισµού (ΕΚ) αριθ. 1532/2000 (4) που τροποποιεί τον
κανονισµό (ΕΚ) αριθ. 805/1999. Τα ποσοστά µειώθηκαν εκ
νέου βάσει του πρώτου άρθρου του κανονισµού (ΕΚ) αριθ.
997/2001 από την εικοστή µέρα αφότου δηµοσιεύθηκαν,
ήτοι από τις 18 Ιουνίου 2001.

(5) ∆εδοµένης της υποχρέωσης µηδενισµού των ποσοστών το
αργότερο µέχρι τις 29 Απριλίου 2003 και δεδοµένης της
οικονοµικής εξέλιξης των διαφόρων τοµέων της αγοράς της

εσωτερικής ναυσιπλοΐας, πρέπει να µειωθούν εκ νέου τα
ποσοστά «παλαιού έναντι νέου».

(6) Πρέπει εποµένως να προσαρµοσθεί το επίπεδο των διαφόρων
ποσοστών του κανόνα «παλαιό έναντι νέου», τα οποία ανα-
φέρονται στο άρθρο 4 του κανονισµού (ΕΚ) αριθ. 718/
1999, ορίζονται από το άρθρο 4 του κανονισµού (ΕΚ) αριθ.
805/1999 και τροποποιήθηκαν από το άρθρο 1 του κανο-
νισµού (ΕΚ) αριθ. 997/2001, χωρίς ωστόσο να εξουδετερω-
θούν τα αποτελέσµατα της προσπάθειας διαρθρωτικής εξυ-
γίανσης από το 1990. Προκειµένου να ληφθεί υπόψη ότι
αυξήθηκε κάπως εν γένει η ζήτηση των εσωτερικών πλωτών
µεταφορών, ότι πρέπει παράλληλα να διατηρηθεί η ισορρο-
πία µεταξύ των τριών τοµέων και η ιδιαιτερότητα τους, τα
ποσοστά πρέπει να µειωθούν κατά το ήµισυ και εποµένως
στο 0,30: 1 για τα πλοία ξηρού φορτίου, στο 0,45: 1 για
τα δεξαµενόπλοια, και στο 0,125: 1 για τα ρυµουλκά.

(7) Τα µέτρα που προβλέπονται από τον παρόντα κανονισµό
αποτέλεσαν αντικείµενο διαβούλευσης µε τους ειδικούς της
πολιτικής µεταφορικής ικανότητας και προώθησης των κοι-
νοτικών στόλων, όπως προβλέπεται από το άρθρο 6 του
κανονισµού (ΕΚ) αριθ. 805/1999,

ΕΞΕ∆ΩΣΕ ΤΟΝ ΠΑΡΟΝΤΑ ΚΑΝΟΝΙΣΜΟ:

Άρθρο 1

Ο κανονισµός (ΕΚ) αριθ. 805/1999 τροποποιείται ως εξής:

1. Στο άρθρο 4 σηµείο 1 τα ψηφία «0,60: 1» αντικαθίστανται από
τα ψηφία « 0,30: 1»,

2. Στο άρθρο 4 σηµείο 21 τα ψηφία «0,90: 1» αντικαθίστανται
από τα ψηφία «0,45: 1»,

3. Στο άρθρο 4 σηµείο 3. τα ψηφία «0,25: 1» αντικαθίστανται από
τα ψηφία «0,125: 1».

Άρθρο 2

Οπαρών κανονισµός αρχίζει να ισχύει την εικοστή πρώτη ηµέρα
από τη δηµοσίευσή του στην Επίσηµη Εφηµερίδα των Ευρωπαϊκών
Κοινοτήτων.

(1) ΕΕ L 90 της 2.4.1999, σ. 1.
(2) ΕΕ L 102 της 17.4.1999, σ. 64.
(3) ΕΕ L 139 της 23.5.2001, σ. 11.
(4) ΕΕ L 175 της 14.7.2000, σ. 74.
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Ο παρών κανονισµός είναι δεσµευτικός ως προς όλα τα µέρη του και ισχύει άµεσα σε κάθε κράτος
µέλος.

Βρυξέλλες, 22 Φεβρουαρίου 2002.

Για την Επιτροπή

Loyola DE PALACIO

Αντιπρόεδρος
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ΚΑΝΟΝΙΣΜΟΣ (ΕΚ) αριθ. 337/2002 ΤΗΣ ΕΠΙΤΡΟΠΗΣ

της 22ας Φεβρουαρίου 2002

για καθορισµό της µέγιστης επιστροφής κατά την εξαγωγή λευκασµένου ρυζιού µε στρογγυλούς κόκ-
κους στο πλαίσιο της δηµοπρασίας που προβλέπεται στον κανονισµό (ΕΚ) αριθ. 2007/2001

Η ΕΠΙΤΡΟΠΗ ΤΩΝ ΕΥΡΩΠΑΪΚΩΝ ΚΟΙΝΟΤΗΤΩΝ,

Έχοντας υπόψη:

τη συνθήκη για την ίδρυση της Ευρωπαϊκής Κοινότητας,

τον κανονισµό (ΕΚ) αριθ. 3072/95 του Συµβουλίου, της 22ας
∆εκεµβρίου 1995, περί κοινής οργάνωσης της αγοράς της όρυ-
ζας (1), όπως τροποποιήθηκε τελευταία από τον κανονισµό (ΕΚ)
αριθ. 1987/2001 (2), και ιδίως το άρθρο 13 παράγραφος 3,

Εκτιµώντας τα ακόλουθα:

(1) Με τον κανονισµό (ΕΚ) αριθ. 2007/2001 της Επιτροπής (3),
προκηρύχθηκε δηµοπρασία για την επιστροφή κατά την
εξαγωγή του ρυζιού.

(2) Σύµφωνα µε το άρθρο 5 του κανονισµού (ΕΟΚ) αριθ. 584/
75 της Επιτροπής (4), όπως τροποποιήθηκε τελευταία από
τον κανονισµό (ΕΚ) αριθ. 299/95 (5), βάσει των προσφορών
που υποβλήθηκαν η Επιτροπή δύναται, κατά τη διαδικασία η
οποία προβλέπεται στο άρθρο 22 του κανονισµού (ΕΚ) αριθ.
3072/95, να αποφασίσει τον καθορισµό της µέγιστης επι-
στροφής κατά την εξαγωγή· για τον καθορισµό αυτό πρέπει
να ληφθούν, κυρίως, υπόψη τα κριτήρια τα προβλεπόµενα
στο άρθρο 13 του κανονισµού (ΕΚ) αριθ. 3072/95· η
δηµοπρασία κατακυρούται στον υποβάλλοντα προσφορά η

οποία ευρίσκεται στο επίπεδο της µέγιστης επιστροφής κατά
την εξαγωγή ή σε κάποιο κατώτερο επίπεδο.

(3) Η εφαρµογή των ανωτέρω κριτηρίων στην παρούσα κατά-
σταση της αγοράς του εν λόγω ρυζιού οδηγεί στον καθορι-
σµό της µέγιστης επιστροφής κατά την εξαγωγή στο ποσό
που αναφέρεται στο άρθρο 1.

(4) Τα µέτρα που προβλέπονται στον παρόντα κανονισµό είναι
σύµφωνα µε τη γνώµη της επιτροπής διαχείρισης σιτηρών,

ΕΞΕ∆ΩΣΕ ΤΟΝ ΠΑΡΟΝΤΑ ΚΑΝΟΝΙΣΜΟ:

Άρθρο 1

Η µέγιστη επιστροφή κατά την εξαγωγή λευκασµένου ρυζιού µε
στρογγυλούς κόκκους προορισµού ορισµένων τρίτων χωρών, καθο-
ρίζεται βάσει προσφορών που έχουν υποβληθεί από τις 15 έως τις
21 Φεβρουαρίου 2002 σε 193,00 EUR/t στο πλαίσιο της δηµο-
πρασίας που προβλέπεται στον κανονισµό (ΕΚ) αριθ. 2007/2001.

Άρθρο 2

Ο παρών κανονισµός αρχίζει να ισχύει στις 23 Φεβρουαρίου 2002.

Ο παρών κανονισµός είναι δεσµευτικός ως προς όλα τα µέρη του και ισχύει άµεσα σε κάθε κράτος
µέλος.

Βρυξέλλες, 22 Φεβρουαρίου 2002.

Για την Επιτροπή

Franz FISCHLER

Μέλος της Επιτροπής

(1) ΕΕ L 329 της 30.12.1995, σ. 18.
(2) ΕΕ L 271 της 12.10.2001, σ. 5.
(3) ΕΕ L 272 της 13.10.2001, σ. 13.
(4) ΕΕ L 61 της 7.3.1975, σ. 25.
(5) ΕΕ L 35 της 15.2.1995, σ. 8.
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ΚΑΝΟΝΙΣΜΟΣ (ΕΚ) αριθ. 338/2002 ΤΗΣ ΕΠΙΤΡΟΠΗΣ

της 22ας Φεβρουαρίου 2002

για την εξαγωγή µεσόσπερµου και µακρόσπερµου Α λευκασµένου ρυζιού προορισµού ορισµένων τρίτων
χωρών της Ευρώπης, στο πλαίσιο της δηµοπρασίας που προβλέπεται στον κανονισµό (ΕΚ) αριθ. 2008/

2001

Η ΕΠΙΤΡΟΠΗ ΤΩΝ ΕΥΡΩΠΑΪΚΩΝ ΚΟΙΝΟΤΗΤΩΝ,

Έχοντας υπόψη:

τη συνθήκη για την ίδρυση της Ευρωπαϊκής Κοινότητας,

τον κανονισµό (ΕΚ) αριθ. 3072/95 του Συµβουλίου, της 22ας
∆εκεµβρίου 1995, περί κοινής οργάνωσης της αγοράς της όρυ-
ζας (1), όπως τροποποιήθηκε τελευταία από τον κανονισµό (ΕΚ)
αριθ. 1987/2001 (2), και ιδίως το άρθρο 13 παράγραφος 3,

Εκτιµώντας τα ακόλουθα:

(1) Με τον κανονισµό (ΕΚ) αριθ. 2008/2001 της Επιτροπής (3),
προκηρύχθηκε δηµοπρασία για την επιστροφή κατά την
εξαγωγή του ρυζιού.

(2) Σύµφωνα µε το άρθρο 5 του κανονισµού (ΕΟΚ) αριθ. 584/
75 της Επιτροπής (4), όπως τροποποιήθηκε τελευταία από
τον κανονισµό (ΕΚ) αριθ. 299/95 (5), βάσει των προσφορών
που υποβλήθηκαν η Επιτροπή δύναται, κατά τη διαδικασία η
οποία προβλέπεται στο άρθρο 22 του κανονισµού (ΕΚ) αριθ.
3072/95, να αποφασίσει τον καθορισµό της µέγιστης επι-
στροφής κατά την εξαγωγή· για τον καθορισµό αυτό, πρέπει
να ληφθούν, κυρίως, υπόψη τα κριτήρια τα προβλεπόµενα
στο άρθρο 13 του κανονισµού (ΕΚ) αριθ. 3072/95· η
δηµοπρασία κατακυρούται στον υποβάλλοντα προσφορά η

οποία ευρίσκεται στο επίπεδο της µέγιστης επιστροφής κατά
την εξαγωγή ή σε κάποιο κατώτερο επίπεδο.

(3) Η εφαρµογή των ανωτέρω κριτηρίων στην παρούσα κατά-
σταση της αγοράς του εν λόγω ρυζιού οδηγεί στον καθορι-
σµό της µέγιστης επιστροφής κατά την εξαγωγή στο ποσό
που αναφέρεται στο άρθρο 1.

(4) Τα µέτρα που προβλέπονται στον παρόντα κανονισµό είναι
σύµφωνα µε τη γνώµη της επιτροπής διαχείρισης σιτηρών,

ΕΞΕ∆ΩΣΕ ΤΟΝ ΠΑΡΟΝΤΑ ΚΑΝΟΝΙΣΜΟ:

Άρθρο 1

Η µέγιστη επιστροφή κατά την εξαγωγή µεσόσπερµου και µακρό-
σπερµου Α λευκασµένου ρυζιού προορισµού ορισµένων τρίτων
χωρών της Ευρώπης, καθορίζεται βάσει προσφορών που έχουν
υποβληθεί από τις 15 έως τις 21 Φεβρουαρίου 2002, σε
212,00 EUR/t, στο πλαίσιο της δηµοπρασίας που προβλέπεται
στον κανονισµό (ΕΚ) αριθ. 2008/2001.

Άρθρο 2

Ο παρών κανονισµός αρχίζει να ισχύει στις 23 Φεβρουαρίου 2002.

Ο παρών κανονισµός είναι δεσµευτικός ως προς όλα τα µέρη του και ισχύει άµεσα σε κάθε κράτος
µέλος.

Βρυξέλλες, 22 Φεβρουαρίου 2002.

Για την Επιτροπή

Franz FISCHLER

Μέλος της Επιτροπής

(1) ΕΕ L 329 της 30.12.1995, σ. 18.
(2) ΕΕ L 271 της 12.10.2001, σ. 5.
(3) ΕΕ L 272 της 13.10.2001, σ. 15.
(4) ΕΕ L 61 της 7.3.1975, σ. 25.
(5) ΕΕ L 35 της 15.2.1995, σ. 8.
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ΚΑΝΟΝΙΣΜΟΣ (ΕΚ) αριθ. 339/2002 ΤΗΣ ΕΠΙΤΡΟΠΗΣ

της 22ας Φεβρουαρίου 2002

για καθορισµό της µέγιστης επιστροφής κατά την εξαγωγή στρογγυλόσπερµου, µεσόσπερµου και µακρό-
σπερµου Α λευκασµένου ρυζιού προορισµού ορισµένων τρίτων χωρών στο πλαίσιο της δηµοπρασίας που

προβλέπεται στον κανονισµό (ΕΚ) αριθ. 2009/2001

Η ΕΠΙΤΡΟΠΗ ΤΩΝ ΕΥΡΩΠΑΪΚΩΝ ΚΟΙΝΟΤΗΤΩΝ,

Έχοντας υπόψη:

τη συνθήκη για την ίδρυση της Ευρωπαϊκής Κοινότητας,

τον κανονισµό (ΕΚ) αριθ. 3072/95 του Συµβουλίου, της 22ας
∆εκεµβρίου 1995, περί κοινής οργάνωσης της αγοράς της όρυ-
ζας (1), όπως τροποποιήθηκε τελευταία απο τον κανονισµό (ΕΚ)
αριθ. 1987/2001 (2), και ιδίως το άρθρο 13 παράγραφος 3,

Εκτιµώντας τα ακόλουθα:

(1) Με τον κανονισµό (ΕΚ) αριθ. 2009/2001 της Επιτροπής (3),
προκηρύχθηκε δηµοπρασία για την επιστροφή κατά την
εξαγωγή του ρυζιού.

(2) Σύµφωνα µε το άρθρο 5 του κανονισµού (ΕΟΚ) αριθ. 584/
75 της Επιτροπής (4), όπως τροποποιήθηκε τελευταία από
τον κανονισµό (ΕΚ) αριθ. 299/95 (5), βάσει των προσφορών
που υποβλήθηκαν η Επιτροπή δύναται, κατά τη διαδικασία η
οποία προβλέπεται στο άρθρο 22 του κανονισµού (ΕΚ) αριθ.
3072/95, να αποφασίσει τον καθορισµό της µέγιστης επι-
στροφής κατά την εξαγωγή. Για τον καθορισµό αυτό, πρέπει
να ληφθούν, κυρίως, υπόψη τα κριτήρια τα προβλεπόµενα
στο άρθρο 13 του κανονισµού (ΕΚ) αριθ. 3072/95. Η
δηµοπρασία κατακυρούται στον υποβάλλοντα προσφορά η

οποία ευρίσκεται στο επίπεδο της µέγιστης επιστροφής κατά
την εξαγωγή ή σε κάποιο κατώτερο επίπεδο.

(3) Η εφαρµογή των ανωτέρω κριτηρίων στην παρούσα κατά-
σταση της αγοράς του εν λόγω ρυζιού οδηγεί στον καθορι-
σµό της µέγιστης επιστροφής κατά την εξαγωγή στο ποσό
που αναφέρεται στο άρθρο 1.

(4) Τα µέτρα που προβλέπονται στον παρόντα κανονισµό είναι
σύµφωνα µε τη γνώµη της επιτροπής διαχείρισης σιτηρών,

ΕΞΕ∆ΩΣΕ ΤΟΝ ΠΑΡΟΝΤΑ ΚΑΝΟΝΙΣΜΟ:

Άρθρο 1

Η µέγιστη επιστροφή κατά την εξαγωγή µεσόσπερµου και µακρό-
σπερµου Α λευκασµένου ρυζιού προορισµού ορισµένων τρίτων
χωρών, καθορίζεται βάσει προσφορών που έχουν υποβληθεί από
την 15 έως τις 21 Φεβρουαρίου 2002 σε 203,00 EUR/t, στο
πλαίσιο της δηµοπρασίας που προβλέπεται στον κανονισµό (ΕΚ)
αριθ. 2009/2001.

Άρθρο 2

Ο παρών κανονισµός αρχίζει να ισχύει στις 23 Φεβρουαρίου 2002.

Ο παρών κανονισµός είναι δεσµευτικός ως προς όλα τα µέρη του και ισχύει άµεσα σε κάθε κράτος
µέλος.

Βρυξέλλες, 22 Φεβρουαρίου 2002.

Για την Επιτροπή

Franz FISCHLER

Μέλος της Επιτροπής

(1) ΕΕ L 329 της 30.12.1995, σ. 18.
(2) ΕΕ L 271 της 12.10.2001, σ. 5.
(3) ΕΕ L 272 της 13.10.2001, σ. 17.
(4) ΕΕ L 61 της 7.3.1975, σ. 25.
(5) ΕΕ L 35 της 15.2.1995, σ. 8.
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ΚΑΝΟΝΙΣΜΟΣ (ΕΚ) αριθ. 340/2002 ΤΗΣ ΕΠΙΤΡΟΠΗΣ

της 22ας Φεβρουαρίου 2002

για καθορισµό της µέγιστης επιστροφής κατά την εξαγωγή µακρόσπερµου λευκασµένου ρυζιού στο
πλαίσιο της δηµοπρασίας που προβλέπεται στον κανονισµό (ΕΚ) αριθ. 2010/2001

Η ΕΠΙΤΡΟΠΗ ΤΩΝ ΕΥΡΩΠΑΪΚΩΝ ΚΟΙΝΟΤΗΤΩΝ,

Έχοντας υπόψη:

τη συνθήκη για την ίδρυση της Ευρωπαϊκής Κοινότητας,

τον κανονισµό (ΕΚ) αριθ. 3072/95 του Συµβουλίου, της 22ας
∆εκεµβρίου 1995, περί κοινής οργάνωσης της αγοράς της όρυ-
ζας (1), όπως τροποποιήθηκε τελευταία από τον κανονισµό (ΕΚ)
αριθ. 1987/2001 (2), και ιδίως το άρθρο 13 παράγραφος 3,

Εκτιµώντας τα ακόλουθα:

(1) Με τον κανονισµό (ΕΚ) αριθ. 2010/2001 της Επιτροπής (3),
προκηρύχθηκε δηµοπρασία για την επιστροφή κατά την
εξαγωγή του ρυζιού.

(2) Σύµφωνα µε το άρθρο 5 του κανονισµού (ΕΟΚ) αριθ. 584/
75 της Επιτροπής (4), όπως τροποποιήθηκε τελευταία από
τον κανονισµό (ΕΚ) αριθ. 299/95 (5), βάσει των προσφορών
που υποβλήθηκαν η Επιτροπή δύναται, κατά τη διαδικασία η
οποία προβλέπεται στο άρθρο 22 του κανονισµού (ΕΚ) αριθ.
3072/95, να αποφασίσει τον καθορισµό της µέγιστης επι-
στροφής κατά την εξαγωγή. Για τον καθορισµό αυτό, πρέπει
να ληφθούν, κυρίως, υπόψη τα κριτήρια τα προβλεπόµενα
στο άρθρο 13 του κανονισµού (ΕΚ) αριθ. 3072/95. Η
δηµοπρασία κατακυρούται στον υποβάλλοντα προσφορά η

οποία ευρίσκεται στο επίπεδο της µέγιστης επιστροφής κατά
την εξαγωγή ή σε κάποιο κατώτερο επίπεδο.

(3) Η εφαρµογή των ανωτέρω κριτηρίων στην παρούσα κατά-
σταση της αγοράς του εν λόγω ρυζιού οδηγεί στον καθορι-
σµό της µέγιστης επιστροφής κατά την εξαγωγή στο ποσό
που αναφέρεται στο άρθρο 1.

(4) Τα µέτρα που προβλέπονται στον παρόντα κανονισµό είναι
σύµφωνα µε τη γνώµη της επιτροπής διαχείρισης σιτηρών,

ΕΞΕ∆ΩΣΕ ΤΟΝ ΠΑΡΟΝΤΑ ΚΑΝΟΝΙΣΜΟ:

Άρθρο 1

Η µέγιστη επιστροφή κατά την εξαγωγή µακρόσπερµου λευκασµέ-
νου ρυζιού προορισµού ορισµένων τρίτων χωρών, καθορίζεται
βάσει προσφορών που έχουν υποβληθεί από τις 15 έως τις 21
Φεβρουαρίου 2002, σε 297,00 EUR/t, στο πλαίσιο της δηµοπρα-
σίας που προβλέπεται στον κανονισµό (ΕΚ) αριθ. 2010/2001.

Άρθρο 2

Ο παρών κανονισµός αρχίζει να ισχύει στις 23 Φεβρουαρίου 2002.

Ο παρών κανονισµός είναι δεσµευτικός ως προς όλα τα µέρη του και ισχύει άµεσα σε κάθε κράτος
µέλος.

Βρυξέλλες, 22 Φεβρουαρίου 2002.

Για την Επιτροπή

Franz FISCHLER

Μέλος της Επιτροπής

(1) ΕΕ L 329 της 30.12.1995, σ. 18.
(2) ΕΕ L 271 της 12.10.2001, σ. 5.
(3) ΕΕ L 272 της 13.10.2001, σ. 19.
(4) ΕΕ L 61 της 7.3.1975, σ. 25.
(5) ΕΕ L 35 της 15.2.1995, σ. 8.
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ΚΑΝΟΝΙΣΜΟΣ (ΕΚ) αριθ. 341/2002 ΤΗΣ ΕΠΙΤΡΟΠΗΣ

της 22ας Φεβρουαρίου 2002

σχετικά µε τις προσφορές που υποβλήθηκαν για την αποστολή µακρόσπερµου αποφλοιωµένου ρυζιού
προς τη νήσο Ρεϋνιόν, στο πλαίσιο της δηµοπρασίας που προβλέπεται στον κανονισµό (ΕΚ) αριθ.

2011/2001

Η ΕΠΙΤΡΟΠΗ ΤΩΝ ΕΥΡΩΠΑΪΚΩΝ ΚΟΙΝΟΤΗΤΩΝ,

Έχοντας υπόψη:

τη συνθήκη για την ίδρυση της Ευρωπαϊκής Κοινότητας,

τον κανονισµό (ΕΚ) αριθ. 3072/95 του Συµβουλίου, της 22ας
∆εκεµβρίου 1995, περί κοινής οργανώσεως αγοράς της όρυζας (1),
όπως τροποποιήθηκε τελευταία από τον κανονισµό (ΕΚ) αριθ.
1987/2001 (2), και ιδίως το άρθρο 10 παράγραφος 1,

τον κανονισµό (ΕΟΚ) αριθ. 2692/89 της Επιτροπής, της 6ης
Σεπτεµβρίου 1989, περί λεπτοµερών κανόνων εφαρµογής σχετικά
µε τις αποστολές ρυζιού στη Ρεϋνιόν (3), όπως τροποποιήθηκε από
τον κανονισµό (ΕΚ) αριθ. 1453/1999 (4), και ιδίως το άρθρο 9
παράγραφος 1,

Εκτιµώντας τα ακόλουθα:

(1) Με τον κανονισµό (ΕΚ) αριθ. 2011/2001 της Επιτροπής (5),
προκηρύχθηκε δηµοπρασία για την επιδότηση κατά την απο-
στολή ρυζιού προς τη νήσο Ρεϋνιόν.

(2) Σύµφωνα µε το άρθρο 9 του κανονισµού (ΕΟΚ) αριθ. 2692/
89, βάσει των προσφορών που υποβλήθηκαν, η Επιτροπή
δύναται, σύµφωνα µε τη διαδικασία που προβλέπεται στο

άρθρο 22 του κανονισµού (ΕΚ) αριθ. 3072/95, να αποφασί-
σει να µη δοθεί συνέχεια στη δηµοπρασία.

(3) Λαµβάνοντας υπόψη τα κριτήρια που προβλέπονται στα
άρθρα 2 και 3 του κανονισµού (ΕΟΚ) αριθ. 2692/89, δεν
ενδείκνυται να καθορισθεί η µέγιστη επιδότηση.

(4) Τα µέτρα που προβλέπονται στον παρόντα κανονισµό είναι
σύµφωνα µε τη γνώµη της επιτροπής διαχείρισης σιτηρών,

ΕΞΕ∆ΩΣΕ ΤΟΝ ΠΑΡΟΝΤΑ ΚΑΝΟΝΙΣΜΟ:

Άρθρο 1

∆εν δίδεται συνέχεια στις προσφορές που υποβλήθηκαν από τις 18
έως τις 21 Φεβρουαρίου 2002 στο πλαίσιο της δηµοπρασίας της
επιδότησης για την αποστολή µακρόσπερµου αποφλοιωµένου
ρυζιού του κωδικού ΣΟ 1006 20 98 προς τη νήσο Ρεϋνιόν, που
αναφέρεται στον κανονισµό (ΕΚ) αριθ. 2011/2001.

Άρθρο 2

Ο παρών κανονισµός αρχίζει να ισχύει στις 23 Φεβρουαρίου 2002.

Ο παρών κανονισµός είναι δεσµευτικός ως προς όλα τα µέρη του και ισχύει άµεσα σε κάθε κράτος
µέλος.

Βρυξέλλες, 22 Φεβρουαρίου 2002.

Για την Επιτροπή

Franz FISCHLER

Μέλος της Επιτροπής

(1) ΕΕ L 329 της 30.12.1995, σ. 18.
(2) ΕΕ L 271 της 12.10.2001, σ. 5.
(3) ΕΕ L 261 της 7.9.1989, σ. 8.
(4) ΕΕ L 167 της 2.7.1999, σ. 19.
(5) ΕΕ L 272 της 13.10.2001, σ. 21.
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ΚΑΝΟΝΙΣΜΟΣ (ΕΚ) αριθ. 342/2002 ΤΗΣ ΕΠΙΤΡΟΠΗΣ

της 22ας Φεβρουαρίου 2002

για τροποποίηση του κανονισµού (ΕΚ) αριθ. 713/2001 για αγορά βοείου κρέατος δυνάµει του κανονι-
σµού (ΕΚ) αριθ. 690/2001

Η ΕΠΙΤΡΟΠΗ ΤΩΝ ΕΥΡΩΠΑΪΚΩΝ ΚΟΙΝΟΤΗΤΩΝ,

Έχοντας υπόψη:

τη συνθήκη για την ίδρυση της Ευρωπαϊκής Κοινότητας,

τον κανονισµό (ΕΚ) αριθ.1254/1999 του Συµβουλίου, της 17ης
Μαΐου 1999, περί κοινής οργανώσεως της αγοράς στον τοµέα του
βοείου κρέατος (1), όπως τροποποιήθηκε τελευταία από τον κανονι-
σµό (ΕΚ) αριθ. 2345/2001 (2),

τον κανονισµό (ΕΚ) αριθ. 690/2001, της 3ης Απριλίου2001, για
ειδικά µέτρα στήριξης της αγοράς του βοείου κρέατος (3), όπως
τροποποιήθηκε από τον κανονισµό (ΕΚ) αριθ. 2595/2001 (4), και
ιδίως το άρθρο 2 παράγραφος 2,

Εκτιµώντας τα ακόλουθα:

(1) Ο κανονισµός (ΕΚ) αριθ.690/2001 της Επιτροπής, προβλέ-
πει στο άρθρο 2 παράγραφος 2 το άνοιγµα ή την αναστολή
διαγωνισµού για αγορά βοείου κρέατος ανάλογα µε το µέσο
όρο των τιµών της αγοράς για την κατηγορία αναφοράς
κατά την διάρκεια των δύο πλέον πρόσφατων εβδοµάδων µε
τιµή ανοίγµατος που προηγείται του διαγωνισµού.

(2) Η εφαρµογή του άρθρου 2 που αναφέρεται ανωτέρω έχει ως
αποτέλεσµα το άνοιγµα αγοράς µε διαγωνισµό σε ορισµένα
κράτη µέλη. Θα πρέπει να τροποποιηθεί αντίστοιχα ο κανο-
νισµός (ΕΚ) αριθ. 713/2001 της Επιτροπής (5), όπως τρο-
ποιήθηκε τελευταία από τον κανονισµό (ΕΚ) αριθ. 228/
2002 (6), για αγορά βοείου κρέατος δυνάµει του κανονι-
σµού (ΕΚ) αριθ. 690/2001.

(3) Εφόσον ο παρών κανονισµός πρέπει να εφαρµοστεί αµέσως,
είναι αναγκαίο να προβλεφθεί η θέση του σε ισχύ κατά την
ηµεροµηνία της δηµοσίευσής τους,

ΕΞΕ∆ΩΣΕ ΤΟΝ ΠΑΡΟΝΤΑ ΚΑΝΟΝΙΣΜΟ:

Άρθρο 1

Το παράρτηµα του κανονισµού (ΕΚ) αριθ. 713/2001 αντικαθίστα-
ται από το παράρτηµα του παρόντος κανονισµού.

Άρθρο 2

Ο παρών κανονισµός αρχίζει να ισχύει στις 23 Φεβρουαρίου 2002.

Ο παρών κανονισµός είναι δεσµευτικός ως προς όλα τα µέρη του και ισχύει άµεσα σε κάθε κράτος
µέλος.

Βρυξέλλες, 22 Φεβρουαρίου 2002.

Για την Επιτροπή

Franz FISCHLER

Μέλος της Επιτροπής

(1) ΕΕ L 160 της 26.6.1999, σ. 21.
(2) ΕΕ L 315 της 1.12.2001, σ. 29.
(3) ΕΕ L 95 της 5.4.2001, σ. 8. (5) ΕΕ L 100 της 11.4.2001, σ. 3.
(4) ΕΕ L 345 της 29.12.2001, σ. 33. (6) ΕΕ L 38 της 8.2.2002, σ. 14.
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Estado miembro
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Mitgliedstaat

Κράτος µέλος

Member State

État membre

Stati membri

Lidstaat

Estado-Membro
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Medlemsstat

Belgique/België

Deutschland

Österreich

Nederland

España

France

Finland

Luxembourg

Ireland
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Ο∆ΗΓΙΑ 2002/11/ΕΚ ΤΟΥ ΣΥΜΒΟΥΛΙΟΥ

της 14ης Φεβρουαρίου 2002

για την τροποποίηση της οδηγίας 68/193/ΕΟΚ περί εµπορίας υλικών αγενούς πολλαπλασιασµού της
αµπέλου και την κατάργηση της οδηγίας 74/649/ΕΟΚ

ΤΟ ΣΥΜΒΟΥΛΙΟ ΤΗΣ ΕΥΡΩΠΑΪΚΗΣ ΕΝΩΣΗΣ,

Έχοντας υπόψη:

τη συνθήκη για την ίδρυση της Ευρωπαϊκής Κοινότητας, και ιδίως
το άρθρο 37,

την πρόταση της Επιτροπής (1),

τη γνώµη του Ευρωπαϊκού Κοινοβουλίου (2),

τη γνώµη της Οικονοµικής και Κοινωνικής Επιτροπής (3),

Εκτιµώντας τα ακόλουθα:

(1) Στο πλαίσιο της ενοποίησης της εσωτερικής αγοράς και
λαµβάνοντας υπόψη την κτηθείσα πείρα, θα πρέπει να τρο-
ποποιηθούν ή να καταργηθούν ορισµένες διατάξεις της οδη-
γίας 68/193/ΕΟΚ (4), ώστε να αρθούν όλα τα εµπόδια στις
συναλλαγές τα οποία θα µπορούσαν να εµποδίσουν την
ελεύθερη κυκλοφορία πολλαπλασιαστικού υλικού της αµπέ-
λου στην Κοινότητα. Προς τον σκοπό αυτό, θα πρέπει να
αποκλεισθεί κάθε δυνατότητα µονοµερούς παρέκκλισης από
µέρους των κρατών µελών από τις διατάξεις της εν λόγω
οδηγίας.

(2) Θα πρέπει να παρασχεθεί η δυνατότητα, υπό ορισµένους
όρους, να διατίθεται στο εµπόριο το πολλαπλασιαστικό
υλικό το παραγόµενο µε νέους µεθόδους παραγωγής.

(3) Θα πρέπει η Επιτροπή, µε τη βοήθεια της µόνιµης επιτροπής
σπόρων προς σπορά και γεωργικών, δενδροκηπευτικών και
δασικών φυτών προς φύτευση, να µπορεί να καθορίζει τους
όρους υπό τους οποίους τα κράτη µέλη δύνανται να επιτρέ-
πουν την εµπορία πολλαπλασιαστικού υλικού για δοκιµές,
επιστηµονικούς σκοπούς ή εργασίες επιλογής.

(4) Με βάση την κτηθείσα πείρα σε άλλους τοµείς όσον αφορά
την εµπορία σπόρων και πολλαπλασιαστικού υλικού, είναι
επιθυµητό να διοργανωθούν, υπό ορισµένους όρους,
προσωρινά πειράµατα µε σκοπό την εξεύρεση καλύτερων
λύσεων για την αντικατάσταση ορισµένων διατάξεων της εν
λόγω οδηγίας.

(5) Λαµβανοµένων υπόψη των επιστηµονικών και τεχνικών εξε-
λίξεων, είναι πλέον εφικτή η γενετική τροποποίηση των
ποικιλιών αµπέλου. Είναι σηµαντικό, συνεπώς, να γίνονται
αποδεκτές οι γενετικώς τροποποιηµένες ποικιλίες αµπέλου
µόνον εφόσον έχουν ληφθεί όλα τα κατάλληλα µέτρα για
την αποφυγή κινδύνων για την ανθρώπινη υγεία και το
περιβάλλον.

(6) Είναι σκόπιµο να πραγµατοποιείται ειδική αξιολόγηση κιν-
δύνων για το περιβάλλον ισοδύναµη µε εκείνη που προβλέ-
πεται από την οδηγία 2001/18/ΕΚ του Ευρωπαϊκού Κοινο-

βουλίου και του Συµβουλίου, της 12ης Μαρτίου 2001, για
τη σκόπιµη ελευθέρωση γενετικώς τροποποιηµένων οργα-
νισµών στο περιβάλλον και για την κατάργηση της οδηγίας
90/220/ΕΟΚ του Συµβουλίου (5), οσάκις τα υλικά πολλα-
πλασιασµού ποικιλιών αµπέλου αποτελούνται από γενετικώς
τροποποιηµένους οργανισµούς. Η Επιτροπή θα πρέπει να
υποβάλει στο Ευρωπαϊκό Κοινοβούλιο και στο Συµβούλιο
πρόταση κανονισµού που να εξασφαλίζει την ισοδυναµία
της αξιολόγησης των κινδύνων και των λοιπών σχετικών
απαιτήσεων, ιδίως όσον αφορά τη διαχείριση των κινδύνων,
την επισήµανση, την παρακολούθηση κατά περίπτωση, την
ενηµέρωση του κοινού και τη ρήτρα διασφάλισης, προς τις
απαιτήσεις της οδηγίας 2001/18/ΕΚ. Μέχρις ότου αρχίσει
να ισχύει ο κανονισµός αυτός, θα πρέπει να εξακολουθή-
σουν να εφαρµόζονται οι διατάξεις της οδηγίας 2001/
18/ΕΚ.

(7) Ο κανονισµός (ΕΚ) αριθ. 258/97 του Ευρωπαϊκού Κοινο-
βουλίου και του Συµβουλίου, της 27ης Ιανουαρίου 1997,
σχετικά µε τα νέα τρόφιµα και τα νέα συστατικά τρο-
φίµων (6), περιέχει διατάξεις σχετικά µε τα γενετικώς τροπο-
ποιηµένα τρόφιµα και συστατικά τροφίµων. Προκειµένου να
κριθεί εάν µια γενετικώς τροποποιηµένη ποικιλία αµπέλου
µπορεί να διατίθεται στην αγορά και να εξασφαλισθεί η
προστασία της δηµόσιας υγείας, είναι ανάγκη να προβλεφθεί
ότι τα νέα τρόφιµα ή τα νέα συστατικά τροφίµων έχουν
υποστεί εξέταση ασφαλείας.

(8) Για να εξασφαλισθεί ο επαρκής έλεγχος της διακίνησης
υλικών αγενούς πολλαπλασιασµού της αµπέλου, επιβάλλε-
ται τα κράτη µέλη να µπορούν να προβλέπουν συνοδευτικό
έγγραφο των παρτίδων.

(9) Είναι επιθυµητή η διασφάλιση της διατήρησης της γενετικής
ποικιλοµορφίας. Ενδείκνυται να προβλεφθούν ad hoc µέτρα
διατήρησης της βιολογικής ποικιλοµορφίας που να εξασφα-
λίζουν τη διατήρηση των υφιστάµενων ποικιλιών. Η Επι-
τροπή λαµβάνει υπόψη όχι µόνον την έννοια της ποικιλίας
αλλά επίσης την έννοια του γονότυπου και του κλώνου.

(10) Τα απαιτούµενα µέτρα για την εφαρµογή της οδηγίας 68/
193/ΕΟΚ θα πρέπει να θεσπιστούν σύµφωνα µε την από-
φαση 1999/468/ΕΚ του Συµβουλίου, της 28ης Ιουνίου
1999, για τον καθορισµό των όρων άσκησης των εκτελε-
στικών αρµοδιοτήτων που ανατίθενται στην Επιτροπή (7).

(11) Η οδηγία 74/649/ΕΟΚ του Συµβουλίου, της 9ης ∆εκεµ-
βρίου 1974, περί εµπορίας των υλικών αγενούς πολλαπλα-
σιασµού της αµπέλου που παράγονται στις τρίτες χώρες (8)
πρέπει να καταργηθεί,

(1) ΕΕ C 177 Ε 27.6.2000, σ. 77.
(2) ΕΕ C 197 της 12.7.2001, σ. 24. (5) ΕΕ L 106 της 17.4.2001, σ. 1.
(3) ΕΕ C 268 της 19.9.2000, σ. 42. (6) ΕΕ L 43 της 14.2.1997, σ. 1.
(4) EE L 93 της 17.4.1968, σ.15· οδηγία όπως τροποποιήθηκε τελευταία

από την πράξη προσχώρησης του 1994.
(7) ΕΕ L 184 της 17.7.1999, σ. 23.
(8) ΕΕ L 352 της 28.12.1974, σ. 45.
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ΕΞΕ∆ΩΣΕ ΤΗΝ ΠΑΡΟΥΣΑ Ο∆ΗΓΙΑ:

Άρθρο 1

Η οδηγία 68/193/ΕΟΚ τροποποιείται ως εξής:

1. Στο άρθρο 2, η παράγραφος 1 αντικαθίσταται από το ακό-
λουθο κείµενο:

«1. Κατά την έννοια της παρούσας οδηγίας, νοούνται ως:

Α. Άµπελος: τα φυτά του γένους Vitis (L.) που προορίζονται
για την παραγωγή σταφυλιών ή για χρησιµοποίηση ως
πολλαπλασιαστικού υλικού για τα ίδια αυτά φυτά.

ΑΑ. Ποικιλία: ένα φυτικό σύνολο που ανήκει στην κατώτερη
γνωστή ταξινοµική οµάδα, η οποία δύναται:

α) να ορίζεται από την έκφραση των χαρακτήρων που
προκύπτουν από έναν ορισµένο γονότυπο ή από ένα
ορισµένο συνδυασµό γονότυπων·

β) να διαχωρίζεται από οποιοδήποτε άλλο φυτικό
σύνολο, µε την έκφραση ενός τουλάχιστον από τους
εν λόγω χαρακτήρες και

γ) να θεωρείται ως µονάδα λαµβάνοντας υπόψη τη δυνα-
τότητα που έχει να αναπαράγεται χωρίς µεταβολές.

ΑΒ. Κλώνος: κλώνος είναι ο απόγονος από αγενή πολλαπλα-
σιασµό µιας ποικιλίας σύµφωνης µε στέλεχος αµπέλου,
επιλεγµένου για την ταυτότητα της ποικιλίας, τα φαινοτυ-
πικά χαρακτηριστικά και την υγειονοµική του κατάσταση.

Β. Πολλαπλασιαστικό υλικό:

i) Φυτά αµπέλου

α) ρίζες: τµήµατα κληµατίδων ή χλωρών βλαστών
αµπέλου, έρριζα και µη εµβολιασµένα, που προο-
ρίζονται για να φυτευτούν ως αυτόρριζα φυτά ή
για να χρησιµοποιηθούν ως υποκείµενα·

β) εµβολιασµένα έρριζα: τµήµατα κληµατίδων ή
χλωρών βλαστών αµπέλου, ενωµένα µεταξύ τους
µε εµβολιασµό, των οποίων το υπόγειο τµήµα είναι
έρριζο.

ii) Τµήµατα φυτών αµπέλου

α) κληµατίδες: βλαστοί ενός έτους·

β) χλωροί βλαστοί: βλαστοί µη ξυλοποιηµένοι·

γ) άρριζα εµβολιάσιµα µοσχεύµατα: τµήµατα κληµα-
τίδων ή χλωρών βλαστών αµπέλου, προοριζόµενα
να αποτελέσουν το υπόγειο µέρος (υποκείµενο)
κατά την προετοιµασία για τη δηµιουργία των
έρριζων εµβολιασµένων·

δ) εµβολιοµοσχεύµατα: τµήµατα κληµατίδων ή
χλωρών βλαστών αµπέλου, προοριζόµενα να απο-
τελέσουν το εναέριο τµήµα κατά την προετοιµασία
για τη δηµιουργία των έρριζων εµβολιασµένων ή
κατά τον επιτόπου εµβολιασµό·

ε) άρριζα µοσχεύµατα ριζοβολίας: τµήµατα κληµα-
τίδων ή χλωρών βλαστών αµπέλου, προοριζόµενα
για την παραγωγή έρριζων απλών.

Γ. Μητρικές φυτείες: αµπελώνες προοριζόµενοι για
παραγωγή αρρίζων µοσχευµάτων εµβολιάσιµων και ριζο-
βολίας ή εµβολιοµοσχευµάτων.

∆. Φυτώρια: αµπελώνες προοριζόµενοι για παραγωγή
ερρίζων µοσχευµάτων απλών και εµβολιασµένων.

∆Α. Αρχικό πολλαπλασιαστικό υλικό: το πολλαπλασιαστικό
υλικό:

α) που έχει παραχθεί υπό την ευθύνη του δηµιουργού
σύµφωνα µε γενικά αποδεκτές µεθόδους µε σκοπό τη
διατήρηση της ταυτότητας της ποικιλίας και, ενδεχο-
µένως, του κλώνου, καθώς και για την πρόληψη ασθε-
νειών·

β) που προορίζεται για την παραγωγή βασικού πολλα-
πλασιαστικού υλικού ή πιστοποιηµένου πολλαπλασια-
στικού υλικού·

γ) που ανταποκρίνεται στους όρους που προβλέπονται
στα παραρτήµατα I και II για το βασικό πολλαπλασια-
στικό υλικό. Με τη διαδικασία που προβλέπεται στο
άρθρο 17 παράγραφος 2, τα εν λόγω παραρτήµατα
δύνανται να τροποποιούνται για να καθορισθούν
συµπληρωµατικοί ή αυστηρότεροι όροι για την πιστο-
ποίηση του αρχικού πολλαπλασιαστικού υλικού·

δ) για το οποίο διαπιστώθηκε, κατά την επίσηµη εξέταση,
ότι τηρούνται οι προαναφερόµενοι όροι.

Ε. Βασικό πολλαπλασιαστικό υλικό: το πολλαπλασιαστικό
υλικό:

α) που έχει παραχθεί υπό την ευθύνη του δηµιουργού
σύµφωνα µε γενικά αποδεκτές µεθόδους για τη
διατήρηση της ταυτότητας της ποικιλίας και, ενδεχο-
µένως, του κλώνου, καθώς και για την πρόληψη ασθε-
νειών και το οποίο προέρχεται άµεσα, µε αγενή πολ-
λαπλασιασµό, από αρχικό πολλαπλασιαστικό υλικό·

β) που προορίζεται για την παραγωγή πιστοποιηµένου
πολλαπλασιαστικού υλικού·

γ) που ανταποκρίνεται στις προβλεπόµενες στα παραρτή-
µατα Ι και ΙΙ προϋποθέσεις για το βασικό πολλαπλα-
σιαστικό υλικό και

δ) για το οποίο έχει διαπιστωθεί, µετά από επίσηµη εξέ-
ταση, ότι τηρούνται οι προαναφερόµενες προϋποθέ-
σεις.

ΣΤ. Πιστοποιηµένο πολλαπλασιαστικό υλικό: το πολλαπλα-
σιαστικό υλικό:

α) που προέρχεται απευθείας από βασικό πολλαπλασια-
στικό υλικό ή από αρχικό πολλαπλασιαστικό υλικό·

β) που προορίζεται:

— για την παραγωγή φυτών ή τµηµάτων φυτών που
χρησιµοποιούνται για την παραγωγή σταφυλών ή

— για την παραγωγή σταφυλών·

γ) που ανταποκρίνεται στις προβλεπόµενες στα παραρτή-
µατα Ι και ΙΙ προϋποθέσεις για το πιστοποιηµένο πολ-
λαπλασιαστικό υλικό και

δ) για το οποίο διεπιστώθη, µετά από επίσηµη εξέταση,
ότι τηρήθηκαν οι προαναφερθείσες προϋποθέσεις.
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Ζ. Πολλαπλασιαστικό υλικό “standard”: το πολλαπλασια-
στικό υλικό:

α) που διαθέτει την ταυτότητα και καθαρότητα της ποικι-
λίας·

β) που προορίζεται:

— για την παραγωγή φυτών ή τµηµάτων φυτών που
χρησιµοποιούνται για την παραγωγή σταφυλών ή

— για την παραγωγή σταφυλών·

γ) που ανταποκρίνεται στις προβλεπόµενες στα παραρτή-
µατα Ι και ΙΙ προϋποθέσεις για το πολλαπλασιαστικό
υλικό “standard” και

δ) για το οποίο διεπιστώθη, µετά από επίσηµη εξέταση,
ότι τηρήθηκαν οι προαναφερθείσες προϋποθέσεις.

Η. Επίσηµες διατάξεις: οι διατάξεις που θεσπίζονται:

α) από τις αρχές ενός κράτους, ή

β) υπό την ευθύνη του κράτους, από νοµικά πρόσωπα
δηµοσίου ή ιδιωτικού δικαίου ή

γ) για βοηθητικές δραστηριότητες, επίσης υπό τον
έλεγχο του κράτους, από ορκωτά φυσικά πρόσωπα,

υπό την προϋπόθεση ότι τα πρόσωπα που αναφέρονται
στα στοιχεία β) και γ) δεν αποκοµίζουν ίδιο όφελος από
τα αποτελέσµατα των διατάξεων αυτών.

Θ. Εµπορία:

Η πώληση, η κατοχή µε σκοπό την πώληση, η προσφορά
προς πώληση και κάθε εκχώρηση, προµήθεια ή µεταβί-
βαση πολλαπλασιαστικού υλικού σε τρίτους, είτε επ’
αµοιβή είτε δωρεάν, µε σκοπό την εµπορική εκµετάλ-
λευση.

∆εν εµπίπτουν στην εµπορία οι συναλλαγές πολλαπλασια-
στικού υλικού που δεν αποσκοπούν σε εµπορική εκµετάλ-
λευση της ποικιλίας, όπως οι ακούλουθες δραστηριότη-
τες:

α) η προµήθεια πολλαπλασιαστικού υλικού σε επίσηµους
οργανισµούς πειραµατισµού και επιθεώρησης·

β) η προµήθεια πολλαπλασιαστικού υλικού σε παρόχους
υπηρεσιών µε σκοπό τη µεταποίηση ή τη συσκευασία,
υπό τον όρον ότι ο πάροχος δεν αποκτά δικαίωµα επί
του παρεχοµένου πολλαπλασιαστικού υλικού.

Οι λεπτοµέρειες εφαρµογής των παρουσών διατάξεων
καθορίζονται µε τη διαδικασία που προβλέπεται στο
άρθρο 17 παράγραφος 3.»

2. Το άρθρο 3 αντικαθίσταται από το ακόλουθο κείµενο:

«Άρθρο 3

1. Τα κράτη µέλη ορίζουν ότι το πολλαπλασιαστικό υλικό
της αµπέλου δύναται να διατίθεται στο εµπόριο µόνον:

α) εάν έχει πιστοποιηθεί επίσηµα ως “αρχικό πολλαπλασια-
στικό υλικό”, “βασικό πολλαπλασιαστικό υλικό” ή “πιστο-
ποιηµένο πολλαπλασιαστικό υλικό”, ή, στην περίπτωση
πολλαπλασιαστικού υλικού εκτός εκείνου που προορίζεται
να χρησιµοποιηθεί ως υποκείµενο, εφόσον πρόκειται για
πολλαπλασιαστικό υλικό “standard” που έχει ελεγχθεί
επίσηµα και

β) αν πληροί τις προϋποθέσεις του παραρτήµατος II.

2. Κατά παρέκκλιση από την παράγραφο 1, τα κράτη µέλη
µπορούν, µεταβατικά, µέχρι την 1η Ιανουαρίου 2005, να
αποδέχονται για εµπορία στο έδαφός τους, πολλαπλασιαστικό
υλικό της κατηγορίας “standard” το οποίο προορίζεται να
χρησιµοποιηθεί ως υποκείµενο και το οποίο προέρχεται από
µητρικά φυτά που υπήρχαν στις 23 Φεβρουαρίου 2002.

3. Κατά παρέκκλιση από την παράγραφο 1, τα κράτη µέλη
µπορούν να επιτρέπουν στους παραγωγούς που είναι εγκα-
τεστηµένοι στο έδαφός τους, να διαθέτουν στο εµπόριο τις
κατάλληλες ποσότητες πολλαπλασιαστικού υλικού:

α) που προορίζεται για δοκιµές ή επιστηµονικούς σκοπούς·

β) για εργασίες επιλογής·

γ) που προορίζεται για µέτρα που αποσκοπούν στη διατήρηση
της γενετικής ποικιλότητας.

Οι όροι υπό τους οποίους τα κράτη µέλη µπορούν να χορη-
γούν τις εν λόγω άδειες, µπορούν να καθορίζονται µε τη
διαδικασία που προβλέπεται στο άρθρο 17 παράγραφος 2.

Στην περίπτωση του γενετικώς τροποποιηµένου υλικού, η
άδεια αυτή µπορεί να χορηγείται µόνον εφόσον έχουν ληφθεί
όλα τα κατάλληλα µέτρα για να αποφευχθούν οι κίνδυνοι για
την υγεία του ανθρώπου και το περιβάλλον. Για την αξιο-
λόγηση των κινδύνων για το περιβάλλον, καθώς και για
άλλους σχετικούς ελέγχους που πρέπει να διεξάγονται, εφαρ-
µόζονται οι διατάξεις του άρθρου 5βα, τηρουµένων των ανα-
λογιών.

4. Για το πολλαπλασιαστικό υλικό που παράγεται µε τεχνι-
κές πολλαπλασιασµού in vitro, είναι δυνατόν να θεσπίζονται
οι ακόλουθες διατάξεις µε τη διαδικασία που προβλέπεται στο
άρθρο 17 παράγραφος 2:

α) παρέκκλιση από τις ειδικές διατάξεις της παρούσας οδη-
γίας·

β) όροι που εφαρµόζονται για το εν λόγω πολλαπλασιαστικό
υλικό·

γ) ονοµατολογία που εφαρµόζεται για το εν λόγω πολλαπλα-
σιαστικό υλικό·

δ) προϋποθέσεις σε θέµατα εγγύησης της επαλήθευσης,
πρωτίστως της αυθεντικότητας της ποικιλίας.

5. Με τη διαδικασία που προβλέπεται στο άρθρο 17 παρά-
γραφος 3, η Επιτροπή µπορεί να καθορίσει ότι το πολλαπλα-
σιαστικό υλικό, πλην εκείνου που προορίζεται να χρησιµοποι-
ηθεί ως υποκείµενο, δύναται να διατίθεται στο εµπόριο από
µια συγκεκριµένη ηµεροµηνία και µετά, µόνον εφόσον έχει
πιστοποιηθεί επίσηµα ως “αρχικό πολλαπλασιαστικό υλικό”,
“βασικό πολλαπλασιαστικό υλικό” ή “πιστοποιηµένο πολλα-
πλασιαστικό υλικό”:

α) σε ολόκληρο το έδαφος της Κοινότητας όσον αφορά ορι-
σµένες ποικιλίες αµπέλου, στο µέτρο που οι ανάγκες της
Κοινότητας όσον αφορά τις ποικιλίες αυτές δύνανται να
καλύπτονται, λαµβανοµένης υπόψη της γενετικής ποικιλο-
µορφία τους, ενδεχοµένως µε βάση ένα καταρτισµένο πρό-
γραµµα, από πολλαπλασιαστικό υλικό που έχει πιστοποι-
ηθεί επίσηµα ως “αρχικό πολλαπλασιαστικό υλικό”, “βασικό
πολλαπλασιαστικό υλικό” ή “πιστοποιηµένο πολλαπλασια-
στικό υλικό” και
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β) όσον αφορά το πολλαπλασιαστικό υλικό ποικιλιών διαφο-
ρετικών από εκείνες που αναφέρονται στο στοιχείο α),
εφόσον προορίζεται να χρησιµοποιηθεί στο έδαφος των
κρατών µελών τα οποία, σύµφωνα µε τις διατάξεις της
οδηγίας αυτής, είχαν ορίσει ότι το πολλαπλασιαστικό υλικό
της κατηγορίας “υλικό standard” δεν δύναται να διατίθεται
πλέον στο εµπόριο.»

3. Στο άρθρο 4, προστίθεται το ακόλουθο εδάφιο:

«Η διάταξη αυτή δεν εφαρµόζεται, σε περίπτωση εµβολιασµού,
για πολλαπλασιαστικό υλικό που παράγεται σε ένα άλλο κρά-
τος µέλος, ή σε τρίτη χώρα, που αναγνωρίζεται ως ισοδύναµο,
σύµφωνα µε το άρθρο 15 παράγραφος 2.»

4. Το άρθρο 5 αντικαθίσταται από το ακόλουθο κείµενο:

«Άρθρο 5

1. Κάθε κράτος µέλος καταρτίζει κατάλογο των ποικιλιών
αµπέλου για τις οποίες επιτρέπεται επισήµως η πιστοποίηση,
καθώς και ο έλεγχος των πολλαπλασιαστικών υλικών standard
στο έδαφός του. Κάθε πρόσωπο δύναται να συµβουλεύεται
τον κατάλογο. Ο κατάλογος καθορίζει τα βασικά µορφολο-
γικά και φυσιολογικά χαρακτηριστικά που επιτρέπουν τη διά-
κριση µεταξύ ποικιλιών. Για τις ποικιλίες που είχαν γίνει ήδη
δεκτές στις 31 ∆εκεµβρίου 1971, είναι δυνατόν να γίνεται
παραποµπή στην περιγραφή που περιέχεται στις επίσηµες
αµπελογραφικές δηµοσιεύσεις.

2. Τα κράτη µέλη µεριµνούν ώστε οι ποικιλίες που έχουν
γίνει αποδεκτές στους καταλόγους των άλλων κρατών µελών
να γίνονται επίσης αποδεκτές για πιστοποίηση και έλεγχο του
πολλαπλασιαστικού υλικού standard στο έδαφός τους, µε την
επιφύλαξη του κανονισµού (ΕΚ) αριθ. 1493/1999 του Συµ-
βουλίου, της 17ης Μαΐου 1999, για την κοινή οργάνωση της
αµπελοοινικής αγοράς (*), όσον αφορά τους κανόνες ταξι-
νόµησης των ποικιλιών αµπέλου.

3. Kάθε κράτος µέλος καταρτίζει επίσης, εφόσον χρειάζε-
ται, κατάλογο των επίσηµα πιστοποιηµένων κλώνων στο έδα-
φός του.

Τα κράτη µέλη µεριµνούν ώστε οι κλώνοι που πιστοποιήθηκαν
επισήµως σε άλλο κράτος µέλος να πιστοποιούνται επισήµως
και στο έδαφός τους.

(*) ΕΕ L 179 της 17.7.1999, σ. 1.»

5. Το άρθρο 5β αντικαθίσταται από το ακόλουθο κείµενο:

«Άρθρο 5β

1. Μια ποικιλία θεωρείται ως διακριτή εφόσον διακρίνε-
ται σαφώς, βάσει της εκδήλωσης των χαρακτήρων που προ-
κύπτουν από έναν ιδιαίτερο γονότυπο ή συνδυασµό δεδο-
µένων γονότυπων, από κάθε άλλη ποικιλία η ύπαρξη της
οποίας είναι κοινώς γνωστή στην Κοινότητα.

Ποικιλία γνωστή στην Κοινότητα είναι κάθε ποικιλία η
οποία, κατά την ηµεροµηνία της δεόντως υποβληθείσας
αίτησης για την αποδοχή της, είτε έχει καταχωρηθεί στον
κατάλογο του οικείου κράτους µέλους ή ενός άλλου κρά-
τους µέλους είτε έχει υποβληθεί αίτηση αποδοχής της στο
οικείο κράτος µέλος ή σε ένα άλλο κράτος µέλος, εκτός

εάν οι προαναφερόµενες προϋποθέσεις δεν πληρούνται
πλέον σε όλα τα οικεία κράτη µέλη πριν από τη λήψη από-
φασης σχετικά µε την αίτηση αποδοχής της νέας υπό εξέ-
ταση ποικιλίας.

2. Μια ποικιλία θεωρείται ως σταθερή εάν η εκδήλωση
των χαρακτήρων που περιλαµβάνονται στην εξέταση της διά-
κρισης, καθώς και οποιωνδήποτε άλλων χαρακτήρων που
χρησιµοποιούνται για την περιγραφή της ποικιλίας, παραµέ-
νει αναλλοίωτη µετά από επαναλαµβανόµενες αναπαραγωγές.

3. Μια ποικιλία θεωρείται ως οµοιογενής εφόσον, µε την
επιφύλαξη των παραλλαγών που είναι δυνατόν να αναµένο-
νται από τα ιδιαίτερα χαρακτηριστικά του πολλαπλασιασµού
της, είναι επαρκώς οµοιογενής ως προς την εκδήλωση των
χαρακτήρων που συµπεριλαµβάνονται στην εξέταση της διά-
κρισης, καθώς και οποιωνδήποτε άλλων χαρακτήρων που
χρησιµοποιούνται για την περιγραφή της ποικιλίας.»

6. Παρεµβάλλεται το ακόλουθο άρθρο:

«Άρθρο 5βα

1. Στην περίπτωση γενετικώς τροποποιηµένης ποικιλίας
αµπέλου κατά την έννοια του άρθρου 2 σηµεία 1 και 2 της
οδηγίας 2001/18/ΕΚ του Ευρωπαϊκού Κοινοβουλίου και
του Συµβουλίου, της 12ης Μαρτίου 2001, σχετικά µε τη
σκόπιµη ελευθέρωση γενετικώς τροποποιηµένων οργανισµών
στο περιβάλλον και για την κατάργηση της οδηγίας 90/
220/ΕΟΚ του Συµβουλίου (*), η ποικιλία γίνεται αποδεκτή
µόνον εφόσον έχουν ληφθεί όλα τα κατάλληλα µέτρα για
την αποτροπή κινδύνων για την υγεία του ανθρώπου και το
περιβάλλον.

2. Στην περίπτωση µιας γενετικώς τροποποιηµένης ποικι-
λίας κατά την έννοια της παραγράφου 1:

α) πραγµατοποιείται ειδική αξιολόγηση των κινδύνων για το
περιβάλλον, ισοδύναµη µε εκείνη που προβλέπεται από
την οδηγία 2001/18/ΕΚ και τούτο σύµφωνα µε τις
αρχές που ορίζονται στο παράρτηµα ΙΙ και βάσει των
πληροφοριών που διευκρινίζονται στο παράρτηµα ΙΙΙ της
εν λόγω οδηγίας·

β) οι διαδικασίες µε τις οποίες εξασφαλίζεται η συγκεκρι-
µένη αξιολόγηση των κινδύνων και των λοιπών σχετικών
απαιτήσεων, ιδίως, όσον αφορά τη διαχείριση των κιν-
δύνων, την επισήµανση, την παρακολούθηση κατά
περίπτωση, την ενηµέρωση του κοινού και τη ρήτρα
διασφάλισης, ισοδύναµες προς τις διαδικασίες της οδη-
γίας 2001/18/ΕΚ θεσπίζονται, µετά από πρόταση της
Επιτροπής, µε κανονισµό του Ευρωπαϊκού Κοινοβουλίου
και του Συµβουλίου. Μέχρι την έναρξη της ισχύος του
εν λόγω κανονισµού, οι γενετικώς τροποποιηµένες ποικι-
λίες γίνονται δεκτές στον εθνικό κατάλογο µόνον αφού
επιτραπεί η εµπορία τους σύµφωνα µε την οδηγία 2001/
18/ΕΚ·

γ) τα άρθρα 13 έως 24 της οδηγίας 2001/18/ΕΚ δεν
εφαρµόζονται πλέον στις γενετικώς τροποποιηµένες ποικι-
λίες αµπέλου που έχουν αποτελέσει το αντικείµενο
άδειας, σύµφωνα µε τον αναφερόµενο στο στοιχείο β)
κανονισµό.
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3. Όταν ένα προϊόν, που προέρχεται από πολλαπλασια-
στικό υλικό της αµπέλου, προορίζεται να χρησιµοποιηθεί ως
τρόφιµο ή ως συστατικό τροφίµου υπαγόµενο στον κανονι-
σµό (ΕΚ) αριθ. 258/97 του Ευρωπαϊκού Κοινοβουλίου και
του Συµβουλίου, της 27ης Ιανουαρίου 1997, σχετικά µε
τα νέα τρόφιµα και τα νέα συστατικά τροφίµων (**), πρέπει
να εξασφαλίζεται, προ της αποδοχής των γενετικώς τροπο-
ποιηµένων ποικιλιών αµπέλου, ότι το τρόφιµο ή το συστα-
τικό τροφίµων που προέρχεται από αυτές:

α) δεν ενέχει κίνδυνο για τον καταναλωτή·

β) δεν παραπλανεί τον καταναλωτή·

γ) δεν διαφέρει από τα τρόφιµα ή τα συστατικά τροφίµων,
τα οποία σκοπό έχουν να αντικαταστήσουν, κατά τέτοιο
βαθµό ώστε η φυσιολογική τους κατανάλωση θα απέ-
βαινε µειονεκτική από άποψη θρεπτικής αξίας για τον
καταναλωτή.

Όταν ένα προϊόν, που προέρχεται από µια από τις ποικιλίες
αµπέλου που αναφέρονται στην παρούσα οδηγία, προορίζε-
ται να χρησιµοποιηθεί ως τρόφιµο ή ως συστατικό τροφί-
µου υπαγόµενο στον κανονισµό (ΕΚ) αριθ. 258/97, η ποικι-
λία γίνεται δεκτή µόνον εφόσον το τρόφιµο ή το συστατικό
τροφίµου έχει ήδη εγκριθεί σύµφωνα µε τον κανονισµό
αυτόν.

(*) ΕΕ L 106 της 17.4.2001, σ. 1.
(**) ΕΕ L 43 της 14.2.1997, σ. 1.»

7. Το άρθρο 5γ αντικαθίσταται από το ακόλουθο κείµενο:

«Άρθρο 5γ

Τα κράτη µέλη φροντίζουν ώστε οι ποικιλίες και, ενδεχο-
µένως, οι κλώνοι που προέρχονται από άλλα κράτη µέλη να
υπόκεινται στους ίδιους όρους µε εκείνους οι οποίοι εφαρ-
µόζονται στις εθνικές ποικιλίες ή κλώνους, ιδίως όσον
αφορά τη διαδικασία αποδοχής.»

8. Στο άρθρο 5ε, η παράγραφος 2 αντικαθίσταται από το ακό-
λουθο κείµενο:

«2. Κάθε αίτηση ή απόσυρση αίτησης αποδοχής µιας ποι-
κιλίας, κάθε εγγραφή στον κατάλογο ποικιλιών, καθώς και
οι διάφορες τροποποιήσεις του κοινοποιούνται αµέσως στα
άλλα κράτη µέλη και στην Επιτροπή. Βάσει των κοινοποιή-
σεων των κρατών µελών, η Επιτροπή δηµοσιεύει κοινό κατά-
λογο ποικιλιών.»

9. Παρεµβάλλεται το ακόλουθο άρθρο:

«Άρθρο 5στ

Τα κράτη µέλη µεριµνούν ώστε οι γενετικώς τροποποιηµένες
ποικιλίες που έχουν γίνει αποδεκτές να αναφέρονται σαφώς
στον κατάλογο των ποικιλιών ως τέτοιες ποικιλίες. Τα
κράτη µέλη µεριµνούν επίσης ώστε κάθε πρόσωπο που
εµπορεύεται µια τέτοια ποικιλία να αναφέρει σαφώς στον
εµπορικό του κατάλογο αµπέλων ότι η ποικιλία είναι γενε-
τικώς τροποποιηµένη και να διευκρινίζει το στόχο της τρο-
ποποίησης.»

10. Παρεµβάλλεται το ακόλουθο άρθρο:

«Άρθρο 5ζ

1. Τα κράτη µέλη ορίζουν ότι οι ποικιλίες και, ενδεχο-
µένως, οι κλώνοι που γίνονται δεκτοί στον κατάλογο, διατη-
ρούνται µε επιλογή διατήρησης ποικιλιών.

2. Η επιλογή διατήρησης ποικιλιών πρέπει πάντοτε να
είναι δυνατόν να ελεγχθεί µε βάση τις εγγραφές που πραγ-
µατοποιήθηκαν από τον ή τους υπευθύνους για τη
διατήρηση της ποικιλίας και, ενδεχοµένως, του κλώνου.

3. Είναι δυνατόν να ζητούνται δείγµατα από τον
υπεύθυνο για τη διατήρηση της ποικιλίας ή του κλώνου. Σε
περίπτωση ανάγκης, τα δείγµατα αυτά είναι δυνατόν να
λαµβάνονται επισήµως.

4. Σε περίπτωση που η επιλογή διατήρησης πραγµατο-
ποιείται σε κράτος µέλος άλλο από εκείνο στο οποίο έγινε
δεκτή η ποικιλία, τα ενεχόµενα κράτη µέλη αλληλοβοηθού-
νται διοικητικά όσον αφορά τον έλεγχο.»

11. Το άρθρο 7 αντικαθίσταται από το ακόλουθο κείµενο:

«Άρθρο 7

Τα κράτη µέλη ορίζουν ότι το πολλαπλασιαστικό υλικό
κατά τη συγκοµιδή, τη συσκευασία, την αποθήκευση, τη
µεταφορά και την αναπαραγωγή φυλλάσσεται σε ξεχωριστές
παρτίδες και σηµαίνεται κατά ποικιλία και, κατά περίπτωση,
για το αρχικό πολλαπλασιαστικό υλικό, το βασικό πολλα-
πλασιαστικό υλικό και το πιστοποιηµένο πολλαπλασιαστικό
υλικό, κατά κλώνο.»

12. Στο άρθρο 8, η παράγραφος 2 αντικαθίσταται από το ακό-
λουθο κείµενο:

«2. Κατά παρέκκλιση της παραγράφου 1, όσον αφορά
την πρώτη και τη δεύτερη συσκευασία, το σύστηµα σφρά-
γισης καθώς και τη σήµανση, η Επιτροπή καθορίζει, µε τη
διαδικασία του άρθρου 17 παράγραφος 2, τις διατάξεις που
εφαρµόζονται στην εµπορία µικρών ποσοτήτων που παραδί-
δονται στον τελικό χρήστη, καθώς και στην εµπορία φυτών
αµπέλου σε φυτοδοχεία, κιβώτια ή χαρτοκιβώτια.»

13. Το άρθρο 9 αντικαθίσταται από το ακόλουθο κείµενο:

«Άρθρο 9

Τα κράτη µέλη ορίζουν ότι οι συσκευασίες και τα δέµατα
πολλαπλασιαστικού υλικού σφραγίζονται επίσηµα ή υπό
επίσηµο έλεγχο, κατά τρόπο που να µην µπορούν να ανοιχ-
τούν χωρίς να καταστραφεί το σύστηµα σφράγισης ή χωρίς
να εµφανιστούν ίχνη παραβίασης στην επίσηµη ετικέτα που
προβλέπεται στο άρθρο 10 παράγραφος 1 ή, στην
περίπτωση συσκευασιών, στη συσκευασία. Για να εξασφαλι-
σθεί η σφράγιση, το σύστηµα σφράγισης περιλαµβάνει του-
λάχιστον µια επίσηµη ετικέτα ή επίσηµη σφραγίδα. Με τη
διαδικασία που προβλέπεται στο άρθρο 17 παράγραφος 2,
είναι δυνατόν να διαπιστώνεται εάν ένα συγκεκριµένο
σύστηµα σφράγισης ανταποκρίνεται στις διατάξεις του παρό-
ντος άρθρου. Κάθε νέα σφράγιση είναι δυνατόν να τίθεται
µόνο επισήµως ή υπό επίσηµο έλεγχο.»

14. Το άρθρο 10 αντικαθίσταται από το ακόλουθο κείµενο:

«Άρθρο 10

1. Τα κράτη µέλη ορίζουν ότι οι συσκευασίες και τα
δέµατα πολλαπλασιαστικού υλικού φέρουν εξωτερική
επίσηµη ετικέτα, σύµφωνα µε το παράρτηµα IV, συντεταγ-
µένη σε µία από τις επίσηµες γλώσσες της Κοινότητας. Η
ετικέτα αυτή στερεώνεται από το σύστηµα σφράγισης. Το
χρώµα της ετικέτας είναι λευκό µε µια µωβ διαγώνια
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γραµµή για το αρχικό πολλαπλασιαστικό υλικό, λευκό για
το βασικό πολλαπλασιαστικό υλικό, µπλε για το πιστοποιη-
µένο πολλαπλασιαστικό υλικό και βαθύ κίτρινο για το πολ-
λαπλασιαστικό υλικό standard.

2. Ωστόσο, τα κράτη µέλη δύνανται να επιτρέπουν στους
παραγωγούς που είναι εγκατεστηµένοι στο έδαφός τους να
διαθέτουν στο εµπόριο πολλές συσκευασίες ή δέµατα εµβο-
λιασµένων έρριζων ή ερρίζων απλών που έχουν τα ίδια
χαρακτηριστικά, µε µία και µόνη ετικέτα σύµφωνη µε το
παράρτηµα IV. Στην περίπτωση αυτή, οι συσκευασίες ή τα
δέµατα συνδέονται µεταξύ τους κατά τρόπο ώστε, κατά το
διαχωρισµό τους, ο σύνδεσµος να καταστρέφεται και να µην
δύναται να επανατοποθετηθεί. Η ετικέτα στερεώνεται στο
σύνδεσµο αυτό και δεν επιτρέπεται νέα σφράγιση.

3. Με την επιφύλαξη του άρθρου 23 παράγραφος 2 του
κανονισµού (ΕΚ) αριθ. 1493/1999, τα κράτη µέλη µπορούν
να ορίζουν ότι κάθε παράδοση υλικού παραγόµενου στο
έδαφός τους πρέπει επίσης νασυνοδεύεται από οµοιόµορφο
έγγραφοστο οποίο αναγράφονται οι ακόλουθες ενδείξεις:
φύση του προϊόντος, ποικιλία και, ενδεχοµένως, κλώνος,
κατηγορία, ποσότητα, αποστολέας και παραλήπτης. Οι προ-
βλεπόµενοι όροι όσον αφορά το εν λόγω συνοδευτικό
έγγραφο θεσπίζονται µε τη διαδικασία του άρθρου 17
παράγραφος 3 της παρούσας οδηγίας.

4. Η επίσηµη ετικέτα που προβλέπεται στην παράγραφο
1 µπορεί επίσης να περιλαµβάνει τα φυτοϋγειονοµικά συνο-
δευτικά έγγραφα, που προβλέπονται από την οδηγία 92/
105/ΕΟΚ της Επιτροπής (*), για τον καθορισµό τυποποιη-
µένων φυτοϋγειονοµικών διαβατηρίων. Ωστόσο, όλοι οι όροι
που ισχύουν για την επίσηµη επισήµανση και τα φυτοϋγειο-
νοµικά διαβατήρια ορίζονται και αναγνωρίζονται ως ισοδύ-
ναµοι.

5. Τα κράτη µέλη ορίζουν ότι ο παραλήπτης των υλικών
αγενούς πολλαπλασιασµού της αµπέλου οφείλει να διατηρεί
τις επίσηµες ετικέτες τουλάχιστον για ένα έτος και να τις
έχει στη διάθεση της επίσηµης υπηρεσίας ελέγχου.

6. Η Επιτροπή καταρτίζει, το αργότερο στις 23
Φεβρουαρίου2004, έκθεση, συνοδευόµενη, ενδεχοµένως, από
προτάσεις, σχετικά µε την κυκλοφορία των πολλαπλασια-
στικών υλικών της αµπέλου, και ειδικότερα τη χρήση των
επίσηµων ετικετών και των συνοδευτικών εγγράφων που
εφαρµόζουν τα κράτη µέλη.

(*) ΕΕ L 4 της 8.1.1993, σ. 22.»

15. Παρεµβάλλεται το ακόλουθο άρθρο:

«Άρθρο 10α

Στην περίπτωση πολλαπλασιαστικού υλικού µιας ποικιλίας
που έχει τροποποιηθεί γενετικώς, οι ετικέτες που τίθενται
στην παρτίδα του πολλαπλασιαστικού υλικού και κάθε
επίσηµο ή µη έγγραφο που τη συνοδεύει δυνάµει των δια-
τάξεων της παρούσας οδηγίας, αναφέρουν σαφώς ότι η ποι-
κιλία είναι γενετικώς τροποποιηµένη και προσδιορίζουν το
όνοµα των γενετικώς τροποποιηµένων οργανισµών.»

16. Στο άρθρο 11, η παράγραφος 2 αντικαθίσταται από το
ακόλουθο κείµενο:

«2. Με την επιφύλαξη της ελεύθερης κυκλοφορίας των
υλικών εντός της Κοινότητας, τα κράτη µέλη λαµβάνουν
όλα τα απαιτούµενα µέτρα ώστε οι ακόλουθες ενδείξεις να
παρέχονται στην αρµόδια υπηρεσία κατά την εµπορία πολ-
λαπλασιαστικού υλικού που προέρχεται από τρίτη χώρα:

α) είδος (βοτανική ονοµασία)·

β) ποικιλία και, ενδεχοµένως, ο κλώνος· οι ενδείξεις αυτές
εφαρµόζονται στην περίπτωση των εµβολιασµένων
έρριζων, τόσο στα υποκείµενα όσο και στα εµβολιοµο-
σχεύµατα·

γ) κατηγορία·

δ) φύση του πολλαπλασιαστικού υλικού·

ε) χώρα παραγωγής και επίσηµη υπηρεσία ελέγχου·

στ) χώρα αποστολής, εφόσον διαφέρει από την χώρα
παραγωγής·

ζ) εισαγωγέας·

η) ποσότητα υλικού.

Ο τρόπος µε τον οποίον παρέχονται αυτές οι ενδείξεις,
µπορεί να καθορίζεται µε τη διαδικασία που προβλέπεται
στο άρθρο 17 παράγραφος 2.»

17. Το άρθρο 12 αντικαθίσταται από το ακόλουθο κείµενο:

«Άρθρο 12

Τα κράτη µέλη µεριµνούν ώστε το πολλαπλασιαστικό υλικό
που διατίθεται στο εµπόριο σύµφωνα µε την παρούσα οδη-
γία, είτε βάσει υποχρεωτικών είτε βάσει προαιρετικών
κανόνων, να υπόκειται µόνον στους περιορισµούς εµπορίας
που προβλέπονται από την παρούσα οδηγία όσον αφορά τα
χαρακτηριστικά του, τις διατάξεις εξέτασης, τη σήµανση και
τη σφράγιση.»

18. Το άρθρο 12α αντικαθίσταται από το ακόλουθο κείµενο:

«Άρθρο 12α

Τα κράτη µέλη µεριµνούν ώστε το πολλαπλασιαστικό υλικό
των ποικιλιών αµπέλου και, ενδεχοµένως, των κλώνων που
έχουν γίνει επίσηµα αποδεκτοί, σε ένα από τα κράτη µέλη,
για πιστοποίηση και έλεγχο του πολλαπλασιαστικού υλικού
standard σύµφωνα µε τις διατάξεις της παρούσας οδηγίας,
να µην υποβάλλεται σε οποιονδήποτε περιορισµό εµπορίας
στο έδαφός τους ως προς την ποικιλία και, ενδεχοµένως,
τον κλώνο, µε την επιφύλαξη του κανονισµού (ΕΚ) αριθ.
1493/1999.»

19. Στο άρθρο 14, η παράγραφος 1 αντικαθίσταται από το
ακόλουθο κείµενο:

«1. Για την εξάλειψη των προσωρινών ανυπέρβλητων
δυσχερειών εφοδιασµού της Κοινότητας σε πολλαπλασια-
στικό υλικό, µπορεί να αποφασίζεται, µε τη διαδικασία που
προβλέπεται στο άρθρο 17 παράγραφος 2, ότι τα κράτη
µέλη επιτρέπουν, για µια καθορισµένη περίοδο, την εµπορία,
σε ολόκληρο το έδαφος της Κοινότητας, της ποσότητας
πολλαπλασιαστικού υλικού µιας κατηγορίας που υπόκειται
σε µειωµένες απαιτήσεις, οι οποίες απαιτούνται για να αντι-
µετωπιστούν οι εν λόγω δυσχέρειες.»
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20. Παρεµβάλλεται το ακόλουθο άρθρο:

«Άρθρο 14α

Για να εξευρεθούν καλύτερες λύσεις για την αντικατάσταση
ορισµένων διατάξεων της παρούσας οδηγίας, είναι δυνατόν
να αποφασίζεται, µε τη διαδικασία που προβλέπεται στο
άρθρο 17 παράγραφος 3, η διοργάνωση προσωρινών πειρα-
µάτων, σε κοινοτικό επίπεδο, υπό καθοριζόµενους όρους.»

21. Στο άρθρο 15, η παράγραφος 2 αντικαθίσταται από το
ακόλουθο κείµενο:

«2. α) Κατόπιν προτάσεως της Επιτροπής, το Συµβούλιο,
αποφασίζοντας µε ειδική πλειοψηφία, καθορίζει εάν
τα υλικά αγενούς πολλαπλασιασµού της αµπέλου
που έχουν παραχθεί σε τρίτη χώρα παρέχουν, όσον
αφορά τις προϋποθέσεις αποδοχής και τα µέτρα που
ελήφθησαν για να εξασφαλισθεί η παραγωγή τους εν
όψει της διάθεσής τους στο εµπόριο, τις ίδιες εγγυή-
σεις µε τα υλικά που παράγονται στην Κοινότητα και
ανταποκρίνονται στις απαιτήσεις της παρούσας οδη-
γίας.

β) Επιπλέον, το Συµβούλιο καθορίζει επίσης τους
τύπους των υλικών και τις κατηγορίες των υλικών
αγενούς πολλαπλασιασµού της αµπέλου, των οποίων
η εµπορία στο έδαφος της Κοινότητας, µπορεί να
επιτραπεί δυνάµει του στοιχείου α).

γ) Μέχρις ότου το Συµβούλιο αποφασίσει, δυνάµει του
στοιχείου α) και µε την επιφύλαξη της οδηγίας
2000/29/ΕΚ του Συµβουλίου, της 8ης Μαΐου 2000,
περί µέτρων κατά της εισαγωγής στην Κοινότητα
οργανισµών επιβλαβών για τα φυτά ή τα φυτικά
προϊόντα και κατά της εξάπλωσής τους στο εσωτε-
ρικό της Κοινότητας (*), είναι δυνατόν να επιτραπεί
στα κράτη µέλη να λαµβάνουν τέτοιες αποφάσεις
σύµφωνα µε τη διαδικασία που προβλέπεται στο
άρθρο 17 παράγραφος 2 της παρούσας οδηγίας.
Παράλληλα, µεριµνούν ώστε τα προς εισαγωγή υλικά
να παρέχουν ισοδύναµες εγγυήσεις, από κάθε άποψη,
προς εκείνες που παρέχουν τα υλικά αγενούς πολλα-
πλασιασµού της αµπέλου που παράγονται στην Κοι-
νότητα σύµφωνα µε την παρούσα οδηγία. Αυτά τα
εισαγόµενα υλικά πρέπει ιδίως να συνοδεύονται από
έγγραφο στο οποίο αναγράφονται οι ενδείξεις που
προβλέπονται στο άρθρο 11 παράγραφος 2 της
παρούσας οδηγίας.

(*) ΕΕ L 169 της 10.7.2000, σ. 1.»

22. Παρεµβάλλονται τα ακόλουθα άρθρα:

«Άρθρο 16α

Τα µέτρα που απαιτούνται για την εφαρµογή της παρούσας
οδηγίας όσον αφορά το υλικό που καλύπτεται από τις ακό-
λουθες διατάξεις, θεσπίζονται µε τη διαχειριστική διαδικασία
που αναφέρεται στο άρθρο 17 παράγραφος 2:

— το άρθρο 2 παράγραφος 1 σηµείο ∆Α στοιχείο γ), το
άρθρο 3 παράγραφος 3, το άρθρο 8 παράγραφος 2, το
άρθρο 9, το άρθρο 11 παράγραφος 2, το άρθρο 14
παράγραφος 1 και το άρθρο 15 παράγραφος 2 στοιχείο
γ).

Άρθρο 16β

Τα µέτρα που απαιτούνται για την εφαρµογή της παρούσας
οδηγίας όσον αφορά το υλικό που καλύπτεται από τις ακό-
λουθες διατάξεις, θεσπίζονται µε την κανονιστική διαδικασία
που αναφέρεται στο άρθρο 17 παράγραφος 3:

— το άρθρο 2 παράγραφος 1 σηµείο Ι, το άρθρο 3 παρά-
γραφος 5, το άρθρο 10 παράγραφος 3 και το άρθρο
14α.»

23. Το άρθρο 17 αντικαθίσταται από το ακόλουθο κείµενο:

«Άρθρο 17

1. Η Επιτροπή επικουρείται από τη µόνιµη επιτροπή
σπόρων προς σπορά και γεωργικών, δενδροκηπευτικών και
δασικών φυτών προς φύτευση, (εφεξής αποκαλούµενη “επι-
τροπή”).

2. Όταν γίνεται αναφορά στην παρούσα παράγραφο,
εφαρµόζονται τα άρθρα 4 και 7 της απόφασης 1999/
468/ΕΚ του Συµβουλίου, της 28ης Ιουνίου 1999, για τον
καθορισµό των όρων άσκησης των εκτελεστικών αρµο-
διοτήτων που ανατίθενται στην Επιτροπή (*).

Η χρονική περίοδος που προβλέπεται στο άρθρο 4 παρά-
γραφος 3 της απόφασης 1999/468/ΕΚ καθορίζεται σε ένα
µήνα.

3. Όταν γίνεται αναφορά στην παρούσα παράγραφο,
εφαρµόζονται τα άρθρα 5 και 7 της απόφασης 1999/
468/ΕΚ.

Η χρονική περίοδος που προβλέπεται στο άρθρο 5 παρά-
γραφος 6 της απόφασης 1999/468/ΕΚ είναι δύο µήνες.

4. Η επιτροπή θεσπίζει τον εσωτερικό της κανονισµό.

(*) ΕΕ L 184 της 17.7.1999, σ. 23.»

24. Οι αναφορές στο άρθρο 17 που περιέχονται στο άρθρο 5δ
παράγραφος 2, στο άρθρο 14 παράγραφος 3, στο άρθρο
16 και στα άρθρα 17α και 18α, νοούνται ότι γίνονται στο
άρθρο 17 παράγραφος 2.

Άρθρο 2

Η οδηγία 74/649/ΕΟΚ καταργείται.

Άρθρο 3

Τα κράτη µέλη θέτουν σε ισχύ τις νοµοθετικές, κανονιστικές και
διοικητικές διατάξεις που απαιτούνται για να συµµορφωθούν
προς την παρούσα οδηγία µέχρι τις 23 Φεβρουαρίου 2003.
Ενηµερώνουν αµέσως την Επιτροπή σχετικά.
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Οι διατάξεις αυτές, όταν θεσπίζονται από τα κράτη µέλη, αναφέ-
ρονται στην παρούσα οδηγία ή συνοδεύονται από παρόµοια ανα-
φορά κατά την επίσηµη δηµοσίευσή τους. Οι λεπτοµερείς διατά-
ξεις για την αναφορά αυτή καθορίζονται από τα κράτη µέλη.

Τα κράτη µέλη ανακοινώνουν στην Επιτροπή το κείµενο των
ουσιωδών διατάξεων εσωτερικού δικαίου που θεσπίζουν στον
τοµέα που διέπεται από την παρούσα οδηγία.

Άρθρο 4

Η παρούσα οδηγία αρχίζει να ισχύει την ηµέρα της δηµοσίευσής
της στην Επίσηµη Εφηµερίδα των Ευρωπαϊκών Κοινοτήτων.

Άρθρο 5

Η παρούσα οδηγία απευθύνεται στα κράτη µέλη.

Βρυξέλλες, 14 Φεβρουαρίου 2002.

Για το Συµβούλιο

Ο Πρόεδρος

P. del CASTILLO
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II

(Πράξεις για την ισχύ των οποίων δεν απαιτείται δηµοσίευση)

ΕΥΡΩΠΑΪΚΟ ΚΟΙΝΟΒΟΥΛΙΟ ΚΑΙ ΣΥΜΒΟΥΛΙΟ

ΑΠΟΦΑΣΗ ΤΟΥ ΕΥΡΩΠΑΪΚΟΥ ΚΟΙΝΟΒΟΥΛΙΟΥ ΚΑΙ ΤΟΥ ΣΥΜΒΟΥΛΙΟΥ

της 13ης ∆εκεµβρίου 2001

για την κινητοποίηση του µέσου ευελιξίας

(σηµείο 24 της διοργανικής συµφωνίας της 6ης Μαΐου 1999 για τη δηµοσιονοµική πειθαρχία και τη
βελτίωση της διαδικασίας του προϋπολογισµού)

(2002/158/ΕΚ)

ΤΟ ΕΥΡΩΠΑΪΚΟ ΚΟΙΝΟΒΟΥΛΙΟ ΚΑΙ ΤΟ ΣΥΜΒΟΥΛΙΟ ΤΗΣ ΕΥΡΩ-
ΠΑΪΚΗΣ ΕΝΩΣΗΣ,

έχοντας υπόψη τη διοργανική συµφωνία της 6ης Μαΐου 1999,
µεταξύ του Ευρωπαϊκού Κοινοβουλίου, του Συµβουλίου και της
Επιτροπής σχετικά µε τη δηµοσιονοµική πειθαρχία και τη βελτίωση
της διαδικασίας του προϋπολογισµού (1), και ειδικότερα το σηµείο
24 αυτής,

έχοντας υπόψη την πρόταση κανονισµού του Συµβουλίου για την
προώθηση της µετατροπής των στόλων οι οποίοι εξαρτώντο, µέχρι
το 1999, από την αλιευτική συµφωνία µε το Μαρόκο [CΟΜ(2001)
384 — 2001/0163(CNS)] (2),

έχοντας υπόψη τα αποτελέσµατα της συνεδρίασης συνεννόησης
µεταξύ του Συµβουλίου και της αντιπροσωπείας του Ευρωπαϊκού
Κοινοβουλίου, µε τη συµµετοχή της Επιτροπής, που πραγµατοποι-
ήθηκε στις 21 και 22 Νοεµβρίου 2001 µε την ευκαιρία της
δεύτερης ανάγνωσης από το Συµβούλιο του σχεδίου γενικού προϋ-
πολογισµού για το οικονοµικό έτος 2002,

λαµβάνοντας υπόψη τα ακόλουθα:

(1) Λόγω της µη ανανέωσης της αλιευτικής συµφωνίας µεταξύ
της Ευρωπαϊκής Ένωσης και του Βασιλείου του Μαρόκου,
το Ευρωπαϊκό Συµβούλιο της Νίκαιας ζήτησε από την Επι-
τροπή να υποβάλει προτάσεις για την αναδιάρθρωση του
κοινοτικού στόλου που αλίευε στα ύδατα του Μαρόκου.

(2) Η ειδική δράση για τη µετατροπή του ισπανικού και πορτο-
γαλικού στόλου που πρότεινε η Επιτροπή στις 18 Ιουλίου
2001, ύψους 197 εκατοµµυρίων ευρώ, προβλέπει παρεµβά-
σεις ανάλογες µε αυτές που χρηµατοδοτούνται από το
Χρηµατοδοτικό Μέσο Προσανατολισµού της Αλιείας
(ΧΜΠΑ), µε τήρηση των προϋποθέσεων παρέµβασης του
ΧΜΠΑ και παράλληλη πρόταση ειδικών διευθετήσεων για
τους αντίστοιχους στόλους.

(3) Η δράση αυτή εµπίπτει στον τοµέα 2 «διαρθρωτικές δρά-
σεις», υποτοµέας «διαρθρωτικά ταµεία» των δηµοσιονοµικών
προοπτικών, ως συµπλήρωµα των αντισταθµίσεων που παρέ-
χονται στο ίδιο αυτό πλαίσιο από τον Ιανουάριο του 2000.

(4) Τα µέτρα υπέρ των περιοχών που συνορεύουν µε τις υποψή-
φιες για ένταξη χώρες ανέρχονται σε 30 εκατοµµύρια ευρώ
το 2002, στον τοµέα 2 «διαρθρωτικές δράσεις», βάσει του
κοινοτικού προγράµµατος πρωτοβουλίας Interreg.

(5) Σύµφωνα µε το σηµείο 12 παράγραφος 2, της προαναφερ-
θείσας διοργανικής συµφωνίας τα κονδύλια για το σύνολο
των δράσεων που καλύπτονται από τον τοµέα 2 των δηµο-
σιονοµικών προοπτικών δεν αφήνουν διαθέσιµα περιθώρια.

(6) Εποµένως πληρούνται οι προϋποθέσεις προσφυγής στο
µέσον ευελιξίας, όπως καθορίζονται στο σηµείο 24 της
προαναφερθείσας διοργανικής συµφωνίας,

ΑΠΟΦΑΣΙΖΟΥΝ:

Άρθρο 1

Βάσει του προϋπολογισµού του οικονοµικού έτους 2002 γίνεται
προσφυγή στο µέσον ευελιξίας για το ποσόν των 200 εκατοµµυ-
ρίων ευρώ, σε πιστώσεις ανάληψης υποχρεώσεων.

Άρθρο 2

Από το ποσόν αυτό, 170 εκατοµµύρια ευρώ διατίθενται για τη
χρηµατοδότηση της ειδικής δράσης που αποσκοπεί στην προώθηση
της µετατροπής των πλοίων και των αλιειαίων που, έως το 1999,
εξαρτώντο από την αλιευτική συµφωνία µε το Μαρόκο και εντάσσε-
ται στον τοµέα «διαρθρωτικές δράσεις» των δηµοσιονοµικών προο-
πτικών, βάσει του νέου κονδυλίου Β2-200 Ν του προϋπολογισµού
2002.

(1) ΕΕ C 172 της 18.6.1999, σ. 1.
(2) ΕΕ C 270 Ε της 25.9.2001, σ. 266.
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Τα εναποµένοντα 30 εκατοµµύρια ευρώ θα χρησιµοποιηθούν για τη χρηµατοδότηση µέτρων που αποσκοπούν στη
βελτίωση της ανταγωνιστικότητας των περιοχών που συνορεύουν µε τα υποψήφια για ένταξη κράτη και εγγράφο-
νται στο κεφάλαιο Β2-14 «Κοινοτικές πρωτοβουλίες», στο πλαίσιο του προγράµµατος Interreg.

Άρθρο 3

Η παρούσα απόφαση δηµοσιεύεται στην Επίσηµη Εφηµερίδα των Ευρωπαϊκών Κοινοτήτων µαζί µε τον προϋπολο-
γισµό του οικονοµικού έτους 2002 (1).

Στρασβούργο, 13 ∆εκεµβρίου 2001.

Για το Ευρωπαϊκό Κοινοβούλιο

Η Πρόεδρος

N. FONTAINE

Για το Συµβούλιο

Ο Πρόεδρος

J. VANDE LANOTTE

(1) ΕΕ L της 31.1.2002.
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ΕΠΙΤΡΟΠΗ

ΑΠΟΦΑΣΗ ΤΗΣ ΕΠΙΤΡΟΠΗΣ

της 18ης Φεβρουαρίου 2002

περί ενιαίου εντύπου για την υποβολή συνοπτικών εθνικών δεδοµένων σχετικά µε την ποιότητα των
καυσίµων

[κοινοποιηθείσα υπό τον αριθµό Ε(2002) 508]

(2002/159/ΕΚ)

Η ΕΠΙΤΡΟΠΗ ΤΩΝ ΕΥΡΩΠΑΪΚΩΝ ΚΟΙΝΟΤΗΤΩΝ,

Έχοντας υπόψη:

τη συνθήκη για την ίδρυση της Ευρωπαϊκής Κοινότητας,

την οδηγία 98/70/EΚ του Ευρωπαϊκού Κοινοβουλίου και του Συµ-
βουλίου, της 13ης Οκτωβρίου 1998, σχετικά µε την ποιότητα των
καυσίµων βενζίνης και ντίζελ και την τροποποίηση της οδηγίας
93/12/ΕΟΚ του Συµβουλίου (1), και ιδίως το άρθρο 8
παράγραφος 3,

Εκτιµώντας τα ακόλουθα:

(1) Είναι απαραίτητο τα κράτη µέλη να παρακολουθούν την
ποιότητα των καυσίµων βενζίνης και ντίζελ που πωλούνται
στην επικράτειά τους ώστε να εξασφαλίζεται η τήρηση των
περιβαλλοντικών προδιαγραφών που περιέχονται στην οδη-
γία 98/70/ΕΚ και να εξασφαλισθεί η αποτελεσµατικότητα
των µέτρων για τον περιορισµό της ατµοσφαιρικής
ρύπανσης που προξενούν τα οχήµατα.

(2) Είναι απαραίτητο να καθοριστεί ενιαίο έντυπο για την υπο-
βολή εκθέσεων µε πληροφορίες από την παρακολούθηση
της ποιότητας των καυσίµων, σύµφωνα µε το άρθρο 8
παράγραφος 3 της οδηγίας 98/70/ΕΚ,

ΕΞΕ∆ΩΣΕ ΤΗΝ ΠΑΡΟΥΣΑ ΑΠΟΦΑΣΗ:

Άρθρο 1

Η παρούσα απόφαση καθορίζει ενιαίο έντυπο για την υποβολή
συνοπτικών εθνικών δεδοµένων σχετικά µε την ποιότητα των καυ-
σίµων σύµφωνα µε το άρθρο 8 της οδηγίας 98/70/EΚ.

Άρθρο 2

Τα κράτη µέλη χρησιµοποιούν το έντυπο που επισυνάπτεται στην
παρούσα απόφαση για να υποβάλλουν τα δεδοµένα στην Επιτροπή.

Άρθρο 3

Η παρούσα απόφαση απευθύνεται στα κράτη µέλη.

Βρυξέλλες, 18 Φεβρουαρίου 2002.

Για την Επιτροπή

Margot WALLSTRÖM

Μέλος της Επιτροπής

(1) ΕΕ L 350 της 28.12.1998, σ. 58.
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ΠΑΡΑΡΤΗΜΑ

ΕΝΤΥΠΟ ΓΙΑ ΤΗΝ ΥΠΟΒΟΛΗ ΕΚΘΕΣΕΩΝ ΜΕ ΠΛΗΡΟΦΟΡΙΕΣ ΑΠΟ ΤΗΝ ΠΑΡΑΚΟΛΟΥΘΗΣΗ ΤΗΣ ΠΟΙΟΤΗΤΑΣ
ΤΩΝ ΚΑΥΣΙΜΩΝ ΣΥΜΦΩΝΑ ΜΕ ΤΗΝ Ο∆ΗΓΙΑ 98/70/EΚ ΣΧΕΤΙΚΑ ΜΕ ΤΗΝ ΠΟΙΟΤΗΤΑ ΤΩΝ ΚΑΥΣΙΜΩΝ

ΒΕΝΖΙΝΗΣ ΚΑΙ ΠΕΤΡΕΛΑΙΟΥ

1. ΕΙΣΑΓΩΓΗ

Η οδηγία 98/70/EΚ του Ευρωπαϊκού Κοινοβουλίου και του Συµβουλίου, της 13ης Οκτωβρίου 1998, σχετικά µε την
ποιότητα των καυσίµων βενζίνης και ντίζελ και την τροποποίηση της οδηγίας 93/12/ΕΟΚ του Συµβουλίου (1), όπως
τροποποιήθηκε τελευταία από την οδηγία 2000/71/ΕΚ της Επιτροπής (2), καθορίζει τις περιβαλλοντικές προδιαγραφές για
όλα τα είδη καυσίµων βενζίνης και ντίζελ που διατίθενται στην αγορά της Ευρωπαϊκής Ένωσης. Οι προδιαγραφές αυτές
περιλαµβάνονται στα παραρτήµατα Ι µέχρι IV της οδηγίας. Σύµφωνα µε το άρθρο 8 παράγραφος 1 τα κράτη µέλη οφείλουν
να παρακολουθούν την τήρηση αυτών των προδιαγραφών ποιότητας των καυσίµων µε βάση τις αναλυτικές µεθόδους
µέτρησης που προβλέπονται στην οδηγία. Κάθε έτος, το αργότερο µέχρι 30 Ιουνίου, τα κράτη µέλη πρέπει να υποβάλουν
στην Επιτροπή περίληψη των δεδοµένων από την παρακολούθηση της ποιότητας των καυσίµων τα οποία συγκέντρωσαν από
τον Ιανουάριο µέχρι τον ∆εκέµβριο του προηγούµενου ηµερολογιακού έτους. Η πρώτη έκθεση πρέπει να υποβληθεί µέχρι τις
30 Ιουνίου 2002. Το παρόν έντυπο για την υποβολή εκθέσεων καταρτίστηκε από την Ευρωπαϊκή Επιτροπή σύµφωνα µε το
άρθρο 8 παράγραφος 3 της οδηγίας 98/70/EΚ και την παρούσα απόφαση.

2. ΣΤΟΙΧΕΙΑ ΤΩΝ ΦΟΡΕΩΝ ΚΑΙ ΟΡΓΑΝΙΣΜΩΝ ΠΟΥ ΕΚΠΟΝΟΥΝ ΤΗΝ ΕΚΘΕΣΗ ΓΙΑ ΤΗΝ ΠΟΙΟΤΗΤΑ ΤΩΝ ΚΑΥΣΙΜΩΝ

Οι αρχές που είναι αρµόδιες για τη σύνταξη της έκθεσης παρακολούθησης της ποιότητας των καυσίµων πρέπει να
συµπληρώσουν τον κατωτέρω πίνακα.

3. ΟΡΙΣΜΟΙ ΚΑΙ ΕΠΕΞΗΓΗΣΕΙΣ

Βασική διαβάθµιση καυσίµου: Στην οδηγία 98/70/EΚ καθορίζονται περιβαλλοντικές προδιαγραφές για τη βενζίνη και το
πετρέλαιο που διατίθενται στην αγορά της ΕΕ. Οι προδιαγραφές της οδηγίας είναι λοιπόν δυνατόν να θεωρηθούν ως «βασικές
διαβαθµίσεις καυσίµου». Αφορούν: i) την απλή αµόλυβδη βενζίνη (RON > 91), ii) την αµόλυβδη βενζίνη (RON > 95) και
iii) το ντίζελ.

Εθνικές διαβαθµίσεις καυσίµου: Τα κράτη µέλη δύνανται φυσικά να ορίσουν «εθνικές» διαβαθµίσεις καυσίµου που θα πρέπει
ωστόσο να πληρούν τις προδιαγραφές της βασικής διαβάθµισης. Για παράδειγµα, οι εθνικές διαβαθµίσεις καυσίµου είναι
δυνατόν να αφορούν την αµόλυβδη βενζίνη σούπερ (RON > 98), βενζίνη µε υποκατάστατο µολύβδου, βενζίνη χωρίς θείο,
βενζίνη περιεκτικότητας 50 ppm σε θείο, ντίζελ χωρίς θείο, ντίζελ περιεκτικότητας 50 ppm σε θείο, κ.λπ.

Καύσιµα µηδενικού θείου ή χωρίς θείο είναι η βενζίνη και το ντίζελ των οποίων η περιεκτικότητα σε θείο είναι κατώτερη των
10 mg/kg (ppm).

4. ΠΕΡΙΓΡΑΦΗ ΤΟΥ ΣΥΣΤΗΜΑΤΟΣ ΠΑΡΑΚΟΛΟΥΘΗΣΗΣ ΤΗΣ ΠΟΙΟΤΗΤΑΣ ΚΑΥΣΙΜΩΝ

Kάθε κράτος µέλος πρέπει να υποβάλει περιγραφή του εθνικού συστήµατος που εφαρµόζει για την παρακολούθηση της
ποιότητας των καυσίµων.

(1) ΕΕ L 350 της 28.12.1998, σ. 58.
(2) ΕΕ L 287 της 14.11.2000, σ. 46.



EL Επίσηµη Εφηµερίδα των Ευρωπαϊκών Κοινοτήτων 23.2.2002L 53/32

5. ΣΥΝΟΛΙΚΕΣ ΠΩΛΗΣΕΙΣ ΒΕΝΖΙΝΗΣ ΚΑΙ ΠΕΤΡΕΛΑΙΟΥ

Τα κράτη µέλη πρέπει να συµπληρώσουν τον ακόλουθο πίνακα όπου να αναφέρονται αναλυτικώς οι ποσότητες για κάθε
διαβάθµιση βενζίνης και ντίζελ που πωλείται στην επικράτειά τους.

6. ΓΕΩΓΡΑΦΙΚΗ ΚΑΤΑΝΟΜΗ ΤΗΣ ∆ΙΑΘΕΣΗΣ ΚΑΥΣΙΜΩΝ ΧΩΡΙΣ ΘΕΙΟ

Τα κράτη µέλη καλούνται να υποβάλουν περιγραφή σχετικά µε το εύρος κάλυψης (δηλαδή την γεωγραφική κατανοµή) της
προσφοράς καυσίµων χωρίς θείο στην επικράτειά τους.

7. ΟΡΙΣΜΟΣ ΤΗΣ ΘΕΡΙΝΗΣ ΠΕΡΙΟ∆ΟΥ ΓΙΑ ΤΗΝ ΠΤΗΤΙΚΟΤΗΤΑ ΤΗΣ ΒΕΝΖΙΝΗΣ

Σύµφωνα µε την οδηγία 98/70/EΚ απαιτείται η τάση των ατµών της βενζίνης να είναι κατώτερη από 60,0 kPa κατά τη
θερινή περίοδο, που εκτείνεται από την 1η Μαΐου µέχρι τις 30 Σεπτεµβρίου. Ωστόσο, στα κράτη µέλη όπου επικρατούν
«αρκτικές συνθήκες», η θερινή περίοδος εκτείνεται από την 1η Ιουνίου µέχρι τις 31 Αυγούστου και η τάση των ατµών πρέπει
να µην υπερβαίνει τα 70 kPa. Για να αξιολογηθούν τα δεδοµένα από την παρακολούθηση της ποιότητας των καυσίµων που
υποβάλλονται στην Επιτροπή, τα κράτη µέλη πρέπει λοιπόν να ορίσουν την θερινή περίοδο για την επικράτειά τους.

8. ΕΝΤΥΠΟ ΓΙΑ ΤΗΝ ΥΠΟΒΟΛΗ ΕΚΘΕΣΗΣ ΣΧΕΤΙΚΑ ΜΕ ΤΗΝ ΒΕΝΖΙΝΗ

Τα κράτη µέλη πρέπει να υποβάλουν συνοπτική έκθεση µε τα δεδοµένα από την παρακολούθηση της ποιότητας της βενζίνης
(για εθνικώς καθορισµένες και βασικές διαβαθµίσεις) που συνέλεξαν σε συγκεκριµένο ηµερολογιακό έτος (από Ιανουάριο
µέχρι ∆εκέµβριο). Ο συνοπτικός πίνακας επισυνάπτεται ως προσάρτηµα Ι. Οι µέθοδοι δοκιµών είναι οι προβλεπόµενες στο
πρότυπο EN 228:2000 ή µεταγενέστερων εκδόσεών του, κατά περίπτωση.
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9. ΕΝΤΥΠΟ ΓΙΑ ΤΗΝ ΥΠΟΒΟΛΗ ΕΚΘΕΣΗΣ ΣΧΕΤΙΚΑ ΜΕ ΤΟ ΠΕΤΡΕΛΑΙΟ

Τα κράτη µέλη πρέπει να υποβάλουν συνοπτική έκθεση µε τα δεδοµένα από την παρακολούθηση της ποιότητας του
πετρελαίου (για εθνικώς καθορισµένες και βασικές διαβαθµίσεις) που συνέλεξαν σε συγκεκριµένο ηµερολογιακό έτος (από
Ιανουάριο µέχρι ∆εκέµβριο). Ο συνοπτικός πίνακας επισυνάπτεται ως προσάρτηµα ΙΙ. Οι µέθοδοι δοκιµών είναι οι προβλεπό-
µενες στο πρότυπο EN 590:2000, ή µεταγενέστερων εκδόσεών του, κατά περίπτωση.

10. ΥΠΟΒΟΛΗ ΤΗΣ ΕΚΘΕΣΗΣ ΠΑΡΑΚΟΛΟΥΘΗΣΗΣ ΤΗΣ ΠΟΙΟΤΗΤΑΣ ΤΩΝ ΚΑΥΣΙΜΩΝ

Η έκθεση παρακολούθησης της ποιότητας των καυσίµων πρέπει να υποβληθεί επισήµως στην ακόλουθη διεύθυνση:

Γενικός Γραµµατέας
Ευρωπαϊκή Επιτροπή
Rue de la Loi/Wetsraat 200
B-1049 Bruxelles/Brussel.

Επιπλέον, η έκθεση πρέπει να υποβληθεί σε ηλεκτρονική µορφή στην ακόλουθη ηλεκτρονική διεύθυνση: env-report-98-
70@cec.eu.int
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ΕΠΙΤΡΟΠΗ

ΑΠΟΦΑΣΗ ΤΗΣ ΕΠΙΤΡΟΠΗΣ

της 21ης Φεβρουαρίου 2002

για την τροποποίηση του παραρτήµατος ∆ της οδηγίας 90/426/EΟΚ του Συµβουλίου σχετικά µε τις
διαγνωστικές δοκιµασίες για την αφρικανική πανώλη των ιπποειδών

[κοινοποιηθείσα υπό τον αριθµό Ε(2002) 556]

(Κείµενο που παρουσιάζει ενδιαφέρον για τον ΕΟΧ)

(2002/160/ΕΚ)

Η ΕΠΙΤΡΟΠΗ ΤΩΝ ΕΥΡΩΠΑΪΚΩΝ ΚΟΙΝΟΤΗΤΩΝ,

Έχοντας υπόψη:

τη συνθήκη για την ίδρυση της Ευρωπαϊκής Κοινότητας,

την οδηγία 90/426/ΕΟΚ του Συµβουλίου, της 26ης Ιουνίου
1990, σχετικά µε τους όρους υγειονοµικού ελέγχου που διέπουν
τη διακίνηση των ιπποειδών και τις εισαγωγές ιπποειδών προέ-
λευσης τρίτων χωρών (1), όπως τροποποιήθηκε τελευταία από την
απόφαση 2001/298/EΚ (2), και ιδίως το άρθρο 23,

Εκτιµώντας τα ακόλουθα:

(1) Στο παράρτηµα ∆ της οδηγίας 90/426/EΟΚ περιγράφεται η
δοκιµή σύνδεσης του συµπληρώµατος, η οποία θα πρέπει να
πραγµατοποιείται για τη διάγνωση της αφρικανικής πανώλης
των ιπποειδών.

(2) Τον Νοέµβριο του 2000 το κοινοτικό εργαστήριο αναφο-
ράς του Algete της Ισπανίας φιλοξένησε την ετήσια συνε-
δρίαση των εθνικών εργαστηρίων αναφοράς, στα κράτη µέλη
της ΕΕ, για την αφρικανική πανώλη των ιπποειδών. Κατά την
εν λόγω επιστηµονική συνάντηση, παρασχέθηκαν επιστηµο-
νικές αποδείξεις, σύµφωνα µε τις οποίες η δοκιµή σύνδεσης
του συµπληρώµατος, που περιγράφεται στο παράρτηµα ∆
της οδηγίας 90/426/EΟΚ, υπόκειται σε σοβαρούς περιορι-
σµούς, ιδίως διότι είναι κατάλληλη για την ανίχνευση αντι-
σωµάτων µόνο µετά από πρόσφατη µόλυνση ή εµβολιασµό.
Επιπλέον, η δοκιµή αντικαθίσταται στην πράξη από σύγχρο-
νες δοκιµές ELISA, σε όλα σχεδόν τα εργαστήρια, τόσο
στην Κοινότητα όσο και στις κυριότερες χώρες εξαγωγής.

(3) Οι διεθνώς αποδεκτές εργαστηριακές δοκιµές για την ανί-
χνευση αντισωµάτων κατά του ιού της αφρικανικής πανώ-
λους των ιπποειδών, περιγράφονται στο εγχειρίδιο προτύπων
για διαγνωστικές δοκιµές και εµβόλια (3) του ∆ιεθνούς Γρα-
φείου Επιζωοτιών (OIE). Εντούτοις, στην τρέχουσα έκδοση
αναφέρεται µόνο µία από τις διαθέσιµες δοκιµές ELISA.

(4) Κατά συνέπεια, είναι προφανώς σκόπιµο να τροποποιηθεί το
παράρτηµα ∆ της οδηγίας 90/426/ΕΟΚ, έτσι ώστε να
ληφθούν υπόψη οι τεχνικές εξελίξεις και τα διεθνώς εγκεκρι-
µένα πρότυπα.

(5) Τα µέτρα που προβλέπονται στην παρούσα απόφαση είναι
σύµφωνα µε τη γνώµη της µόνιµης κτηνιατρικής επιτροπής,

ΕΞΕ∆ΩΣΕ ΤΗΝ ΠΑΡΟΥΣΑ ΑΠΟΦΑΣΗ:

Άρθρο 1

Το παράρτηµα ∆ της οδηγίας 90/426/EΟΚ αντικαθίσταται από το
παράρτηµα της παρούσας απόφασης.

Άρθρο 2

Η παρούσα απόφαση απευθύνεται στα κράτη µέλη.

Βρυξέλλες, 21 Φεβρουαρίου 2002.

Για την Επιτροπή

David BYRNE

Μέλος της Επιτροπής

(1) ΕΕ L 224 της 18.8.1990, σ. 42.
(2) ΕΕ L 102 της 12.4.2001, σ. 63. (3) Κεφάλαιο 2.1.11, τέταρτη έκδοση 2000.
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ΠΑΡΑΡΤΗΜΑ

«ΠΑΡΑΡΤΗΜΑ ∆

ΑΦΡΙΚΑΝΙΚΗ ΠΑΝΩΛΗ ΤΩΝ ΙΠΠΟΕΙ∆ΩΝ

∆ΙΑΓΝΩΣΗ

Τα αντιδραστήρια για τις ενζυµικές δοκιµές ανοσοπροσρόφησης (ELISA), που περιγράφονται κατωτέρω, µπορούν να ληφθούν από
το εργαστήριο αναφοράς της Ευρωπαϊκής Κοινότητας ή από τα εργαστήρια αναφοράς για την αφρικανική πανώλη των ιπποειδών,
του ∆ιεθνούς Γραφείου Επιζωοτιών (ΟΙΕ).

1. ΑΝΤΑΓΩΝΙΣΤΙΚΗ ∆ΟΚΙΜΗ ELISA ΓΙΑ ΤΗΝ ΑΝΙΧΝΕΥΣΗ ΑΝΤΙΣΩΜΑΤΩΝ ΚΑΤΑ ΤΟΥ ΙΟΥ ΤΗΣ ΑΦΡΙΚΑΝΙΚΗΣ ΠΑΝΩΛΗΣ
ΤΩΝ ΙΠΠΟΕΙ∆ΩΝ (AHSV) (ΥΠΟΧΡΕΩΤΙΚΗ ∆ΟΚΙΜΗ)

Η ανταγωνιστική δοκιµή ELISA χρησιµοποιείται για την ανίχνευση ειδικών αντισωµάτων κατά του AHSV, σε ορούς κάθε
είδους ιπποειδών. Ο ευρέoς φάσµατος, πολυκλωνικός, ορός ανοσοποιηµένου έναντι του AHSV ινδικού χοιριδίου (αποκαλού-
µενος στη συνέχεια “αντιορός ινδικού χοιριδίου”), είναι εξειδικευµένος κατά οροοµάδα και ικανός να ανιχνεύει όλους τους
γνωστούς οροτύπους του ιού της αφρικανικής πανώλης των ιπποειδών.

Η αρχή αυτής της µεθόδου δοκιµής συνίσταται στη διακοπή, από το δείγµα ορού δοκιµής, της αντίδρασης µεταξύ του
αντιγόνου του AHSV και ενός αντιορού ινδικού χοιριδίου. Τα αντισώµατα AHSV που περιέχονται στο δείγµα ορού δοκιµής,
ανταγωνίζονται εκείνα του αντιορού ινδικού χοιριδίου, µε αποτέλεσµα την εξασθένηση του αναµενόµενου χρώµατος (µετά την
προσθήκη σηµασµένων µε ένζυµο αντισωµάτων αντιορού ινδικού χοιριδίου και υποστρώµατος). Οι οροί µπορούν να
υποβληθούν σε δοκιµή µετά από µία µόνον αραίωση 1 προς 5 (µέθοδος δοκιµής της κηλίδας) ή να τιτλοδοτηθούν (µέθοδος
της τιτλοδότησης του ορού), ώστε να ληφθούν τελικά σηµεία αραίωσης. Οι τιµές αναστολής που είναι υψηλότερες από 50 %
µπορούν να θεωρηθούν θετικές.

Το πρωτόκολλο δοκιµής που περιγράφεται κατωτέρω χρησιµοποιείται στο Περιφερειακό Εργαστήριο Αναφοράς για την
αφρικανική πανώλη των ιπποειδών, στο Pirbright του Ηνωµένου Βασιλείου.

1.1. ∆ιαδικασία δοκιµής

1.1.1. Παρασκευή των πλακών

1.1.1.1. Επιστρώνονται οι πλάκες ELISA µε αντιγόνο AHSV που έχει εξαχθεί από µολυσµένες κυτταροκαλλιέργειες µε
AHSV, αραιωµένο σε ρυθµιστικό διάλυµα ανθρακικών-διτανθρακικών ιόντων, pH 9,6. Οι πλάκες επωάζονται
επί µία νύκτα στους 4 °C.

1.1.1.2. Οι πλάκες εκπλύνονται τρεις φορές µε υπερχείλιση και εκκένωση των κοιλοτήτων µε τη βοήθεια φυσιολογικού
ορού στον οποίο έχει προστεθεί ρυθµιστικό διάλυµα φωσφορικών ιόντων (PBS), pH 7,2 έως 7,4, και ακολουθεί
ξήρανση µε στράγγιση σε απορροφητικό χαρτί.

1.1.2. Κοιλότητες µάρτυρες

1.1.2.1. Στη στήλη 1 τιτλοδοτούνται οι θετικοί οροί µάρτυρες σε σειρά αραιώσεων στο διπλάσιο, από 1 προς 5 έως 1
προς 640, σε παρεµποδιστικό ρυθµιστικό διάλυµα [PBS που περιέχει Tween-20 σε αναλογία 0,05 % (v/v),
αποκορυφωµένο γάλα σε αναλογία 5 % (Cadbury’s Marvel TM) (w/v) και ορό ενήλικου βοοειδούς σε αναλογία
1 % (v/v)] ώστε να ληφθεί τελικός όγκος 50 µl ανά κοιλότητα.

1.1.2.2. Στις κοιλότητες A και B της στήλης 2 προστίθενται 50 µl αρνητικού ορού µάρτυρα, αραιωµένου 1 προς 5 (10
µl ορού + 40 µl παρεµποδιστικού ρυθµιστικού διαλύµατος).

1.1.2.3. Στις κοιλότητες C και D της στήλης 2, προστίθενται 100 µl παρεµποδιστικού ρυθµιστικού διαλύµατος
(ΤΥΦΛΟ).

1.1.2.4. Στις κοιλότητες E, F, G και H της στήλης 2 προστίθενται 50 µl παρεµποδιστικού ρυθµιστικού διαλύµατος
(µάρτυρας ινδικού χοιριδίου).

1.1.3. Μέθοδος της δοκιµής κηλίδας

1.1.3.1. Σε διπλή σειρά κοιλοτήτων των στηλών 3 έως 12 προστίθενται 50 µl από κάθε ορό δοκιµής αραιωµένο 1 προς
5 µε παρεµποδιστικό ρυθµιστικό διάλυµα (10 µl ορού + 40 µl παρεµποδιστικού ρυθµιστικού διαλύµατος).

ή

1.1.4. Μέθοδος της τιτλοδότησης ορού

1.1.4.1. Από κάθε δείγµα δοκιµής παρασκευάζεται σειρά αραιώσεων στο διπλάσιο (1 προς 5 έως 1 προς 640) µε
παρεµποδιστικό ρυθµιστικό διάλυµα, µέσα σε οκτώ κοιλότητες χωριστών στηλών (3 έως 12).

και στη συνέχεια

1.1.5. Σε όλες τις κοιλότητες της πλάκας ELISA, πλην εκείνων που περιέχουν το ΤΥΦΛΟ διάλυµα, προστίθενται 50 µl
αντιορού ινδικού χοιριδίου που έχει προηγουµένως αραιωθεί σε παρεµποδιστικό ρυθµιστικό διάλυµα (κάθε
κοιλότητα περιέχει πλέον τελικό όγκο 100 µl).

1.1.5.1. Οι πλάκες επωάζονται επί µία ώρα σε θερµοκρασία 37 °C σε περιστρεφόµενο αναδευτήρα.

1.1.5.2. Οι πλάκες εκπλύνονται 3 φορές και ακολουθεί ξήρανση όπως στο σηµείο 1.1.1.
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1.1.5.3. Σε κάθε κοιλότητα προστίθενται 50 µl αντιορού κουνελιού έναντι του ορού του ινδικού χοιριδίου συζευγµένου
µε υπεροξειδάση (HRP), αφού προηγουµένως αραιωθεί σε παρεµποδιστικό ρυθµιστικό διάλυµα.

1.1.5.4. Οι πλάκες επωάζονται επί µία ώρα σε θερµοκρασία 37 °C σε περιστρεφόµενο αναδευτήρα.

1.1.5.5. Οι πλάκες εκπλύνονται 3 φορές και ακολουθεί ξήρανση όπως προηγουµένως.

1.1.6. Χρωµογόνο

Παρασκευάζεται το διάλυµα χρωµογόνου OPD (OPD = ορθο-φαινυλοδιαµίνη) σύµφωνα µε τις οδηγίες του
κατασκευαστή (0,4 mg/ml σε αποστειρωµένο απεσταγµένο νερό) αµέσως πριν χρησιµοποιηθεί. Προστίθεται
υπόστρωµα (υπεροξείδιο του υδρογόνου = Η2Ο2) µέχρι να ληφθεί τελική συγκέντρωση 0,05 % (v/v) (1 µέρος
προς 2000 µέρη διαλύµατος 30 % H2O2). Κατόπιν προστίθενται σε κάθε κοιλότητα 50 µl του διαλύµατος
OPD και οι πλάκες αφήνονται στον πάγκο επί δέκα λεπτά σε θερµοκρασία περιβάλλοντος. ∆ιακόπτεται η
αντίδραση µε την προσθήκη, σε κάθε κοιλότητα, 50 µl θειικού οξέος (Η2SO4) 1M.

1.1.7. Ανάγνωση των αποτελεσµάτων

Φασµατοφωτοµετρική ανάγνωση σε µήκος κύµατος 492 nm.

1.2. Έκφραση των αποτελεσµάτων

1.2.1. Με τη βοήθεια κάποιου λογισµικού, εκτυπώνονται οι τιµές οπτικής πυκνότητας (OD), καθώς και το επί τοις
εκατό ποσοστό αναστολής (PI) για τους ορούς δοκιµής και τους ορούς µάρτυρες, µε βάση τη µέση τιµή που
έχει καταγραφεί για τις τέσσερις κοιλότητες που αντιστοιχούν στους µάρτυρες ινδικού χοιριδίου. Τα εκφραζό-
µενα σε τιµές OD και PI δεδοµένα χρησιµοποιούνται για να προσδιοριστεί αν τα αποτελέσµατα της δοκιµής
περικλείονται εντός αποδεκτών ορίων. Τα ανώτατα όρια ελέγχου (UCL) και τα κατώτατα όρια µάρτυρα (LCL)
για το µάρτυρα ινδικού χοιριδίου βρίσκονται µεταξύ των τιµών OD 1,4 and 0,4 αντίστοιχα. Το τελικό σηµείο
της τιτλοδότησης του θετικού ορού µάρτυρα, µε βάση PI 50 %, θα πρέπει να είναι 1 προς 240 (εντός πεδίου
τιµών 1 προς 120 έως 1 προς 480). Οποιαδήποτε πλάκα δεν πληροί τα κριτήρια αυτά, πρέπει να απορρίπτεται.
Ωστόσο, εάν ο τίτλος του θετικού ορού µάρτυρα υπερβαίνει το 1 προς 480, αλλά τα δείγµατα δοκιµής είναι
αρνητικά, τα τελευταία µπορούν να γίνουν δεκτά.

Οι δύο κοιλότητες που περιέχουν αρνητικό ορό µάρτυρα και οι δύο κοιλότητες που περιέχουν το τυφλό
διάλυµα, θα πρέπει να δίδουν τιµές PI µεταξύ + 25 % και –25 % και µεταξύ + 95 και + 105 %, αντίστοιχα. Η
λήψη τιµών εκτός αυτών των ορίων δεν ακυρώνει την πλάκα, αλλά αποτελεί ένδειξη ανάπτυξης προϋπάρχοντος
χρώµατος.

1.2.2. Το όριο διάγνωσης (διαχωριστικές τιµές) για τους ορούς δοκιµής είναι 50 % (PI 50 %). Τα δείγµατα που
εµφανίζουν τιµές PI άνω του 50 % καταγράφονται ως θετικά. Τα δείγµατα που εµφανίζουν τιµές PI κάτω του
50 % καταγράφονται ως αρνητικά.

Τα δείγµατα που εµφανίζουν τιµές PI µεγαλύτερες ή µικρότερες από το όριο για τις διπλές κοιλότητες,
θεωρούνται αµφίβολα. Τα εν λόγω δείγµατα µπορούν να υποβάλλονται σε νέα δοκιµή κηλίδας και δοκιµή
τιτλοδότησης. Τα θετικά δείγµατα µπορούν επίσης να τιτλοδοτηθούν, για να παράσχουν µια ένδειξη του
βαθµού θετικότητας.

∆ιάταξη της δοκιµής κηλίδας

A 1:5 – µαρτ. 31 32 33 34 35 36 37 38 39 40

B 1:10 – µαρτ. 31 32 33 34 35 36 37 38 39 40

C 1:20 ΤΥΦΛΟ

D 1:40 ΤΥΦΛΟ

E 1:80 ΙΧ µαρτ.

F 1:160 ΙΧ µαρτ.

G 1:320 ΙΧ µαρτ. 1 2 3 4 5 6 7 8 9 10

H 1:640 ΙΧ µαρτ. 1 2 3 4 5 6 7 8 9 10

– µαρτ. = αρνητικός ορός µάρτυρας.
+ µαρτ. = θειτκός ορός µάρτυρας
ΙΧ µαρτ. = µάρτυρας ινδικού χοιριδίου.
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∆ιάταξη της τιτλοδότησης ορού

A 1:5 – µαρτ. 1:5 1:5

B 1:10 – µαρτ. 1:10 1:10

C 1:20 ΤΥΦΛΟ 1:20 1:20

D 1:40 ΤΥΦΛΟ 1:40 1:40

E 1:80 ΙΧ µαρτ. 1:80 1:80

F 1:160 ΙΧ µαρτ. 1:160 1:160

G 1:320 ΙΧ µαρτ. 1:320 1:320

H 1:640 ΙΧ µαρτ. 1:640 1:640

– µαρτ. = αρνητικός ορός µάρτυρας.
+ µαρτ. = θετικός ορός µάρτυρας.
ΙΧ µαρτ. = µάρτυρας ινδικού χοιριδίου.

2. ΕΜΜΕΣΗ ∆ΟΚΙΜΗ ELISA ΓΙΑ ΤΗΝ ΑΝΙΧΝΕΥΣΗ ΑΝΤΙΣΩΜΑΤΩΝ ΚΑΤΑ ΤΟΥ ΙΟΥ ΤΗΣ ΑΦΡΙΚΑΝΙΚΗΣ ΠΑΝΩΛΗΣ ΤΩΝ
ΙΠΠΟΕΙ∆ΩΝ (AHSV) (ΥΠΟΧΡΕΩΤΙΚΗ ∆ΟΚΙΜΗ)

Η δοκιµή που περιγράφεται κατωτέρω συµφωνεί µε την περιγραφή δοκιµής που περιλαµβάνεται στο κεφάλαιο 2.1.11 του
εγχειριδίου προτύπων για διαγνωστικές δοκιµές και εµβόλια, του ∆ιεθνούς Γραφείου Επιζωοτιών (OIE), τέταρτη έκδοση, 2000.

Η ανασυνδυασµένη πρωτείνη VP7 έχει χρησιµοποιηθεί ως αντιγόνο για τον προσδιορισµό αντισωµάτων κατά του ιού AHS, µε
υψηλό δείκτη ευαισθησίας και εξειδίκευσης. Άλλα πλεονεκτήµατα είναι ότι είναι σταθερή και δεν είναι λοιµογόνος.

2.1. ∆ιαδικασία δοκιµής

2.1.1. Στερεά φάση

2.1.1.1. Επιστρώνονται οι πλάκες ELISA µε ανασυνδυασµένη πρωτεΐνη VP7 από AHSV-4, αραιωµένη µε ρυθµιστικό
διάλυµα ανθρακικών- διτανθρακικών ιόντων, pH 9,6. Οι πλάκες επωάζονται επί µία νύκτα σε θερµοκρασία
4 °C.

2.1.1.2. Οι πλάκες εκπλύνονται πέντε φορές µε απεσταγµένο νερό που περιέχει Tween 20 σε αναλογία 0,01 % (v/v)
(διάλυµα έκπλυσης) και κτυπώνται ελαφρά σε απορροφητικό υλικό για να αποµακρυνθούν τυχόν υπολείµµατα
του διαλύµατος έκπλυσης.

2.1.1.3. Οι πλάκες παρεµποδίζονται (µπλοκάρονται ), µε την προσθήκη, σε κάθε κοιλότητα, 200 µl φυσιολογικού ορού
µε ρυθµιστικό διάλυµα φωσφορικών ιόντων (PBS) + αποκορυφωµένο γάλα (ξηράς µορφής αποκορυφωµένο
γάλα NestléTM) σε αναλογία 5 % (w/v), επί µία ώρα σε θερµοκρασία 37 °C.

2.1.1.4. Αποµακρύνεται το παρεµποδιστικό διάλυµα και οι πλάκες κτυπώνται ελαφρά σε απορροφητικό υλικό.

2.1.2. ∆είγµατα δοκιµής

2.1.2.1. Τα δείγµατα ορού που πρόκειται να ελεγχθούν, καθώς και οι θετικοί και αρνητικοί οροί µάρτυρες, αραιώνονται
σε 1 προς 25 µε PBS + αποκορυφωµένο γάλα σε αναλογία 5 % (w/v) + Tween 20 σε αναλογία 0,05 % (v/v),
100 µl ανά κοιλότητα. Επωάζονται επί µία ώρα σε θερµοκρασία 37 °C.

Για την τιτλοδότηση, δηµιουργούνται σειρές αραιώσεων στο διπλάσιο, αρχίζοντας από 1 προς 25 (100
µl/κοιλότητα), ένας ορός ανά στήλη πλάκας, και επαναλαµβάνεται η ίδια διαδικασία µε τους θετικούς και τους
αρνητικούς µάρτυρες. Ακολουθεί επώαση επί µία ώρα σε θερµοκρασία 37 °C.

2.1.2.2. Οι πλάκες εκπλύνονται όπως περιγράφεται στο σηµείο 2.1.1.2.

2.1.3. Προϊόν σύζευξης

2.1.3.1. ∆ιανέµονται 100 µl/κοιλότητα γ-σφαιρίνης αντιορού αλόγου, συζευγµένης µε υπεροξειδάση (HPR), αφού
προηγουµένως αραιωθεί µε PBS + γάλα σε αναλογία 5 % + Tween 20 σε αναλογία 0,05 %, pH 7,2.
Ακολουθεί επώαση επί µία ώρα σε θερµοκρασία 37 °C.

2.1.3.2. Οι πλάκες εκπλύνονται όπως περιγράφεται στο σηµείο 2.1.1.2.
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2.1.4. Χρωµογόνο/υπόστρωµα

2.1.4.1. Προστίθενται 200 µl/κοιλότητα διαλύµατος χρωµογόνου/υποστρώµατος [10 ml από 80,6 mM DMAB
(διµεθυλοαµινοβενζαλδεΰδη) + 10 ml από 1,56 mM MBTH (3-µεθυλο-2 βενζο-θειαζολινοϋδραζονοϋδροχλω-
ρίδιο) + 5 µl H2O2].

Μετά από 5-10 λεπτά περίπου (πριν αρχίζει να χρωµατίζεται ο αρνητικός µάρτυρας), διακόπτεται η ανάπτυξη
του χρώµατος µε την προσθήκη 50 µl H2SO4 3N.

Επίσης είναι δυνατόν να χρησιµοποιηθούν και άλλα χρωµογόνα, όπως ABTS (2,2�-αζινο-δισ-[3-εθυλοβενζοθεια-
ζολινο-6-σουλφονικό οξύ]), TMB (τετραµεθυλοβενζυδίνη) ή OPD (ορθο-φαινυλοδιαµίνη).

2.1.4.2. Ανάγνωση των αποτελεσµάτων σε µήκος κύµατος 600 nm (ή 620 nm).

2.2. Ερµηνεία των αποτελεσµάτων

2.2.1. Υπολογίζεται η διαχωριστική τιµή, προσθέτοντας τον αριθµό 0,6 στην τιµή που αντιστοιχεί στον αρνητικό
µάρτυρα (0,6 είναι η τυπική απόκλιση που προκύπτει από οµάδα 30 αρνητικών ορών).

2.2.2. Τα δείγµατα δοκιµής που δίνουν τιµές απορρόφησης χαµηλότερες από τη διαχωριστική τιµή θεωρούνται
αρνητικά.

2.2.3. Τα δείγµατα της δοκιµής που δίνουν τιµές απορρόφησης υψηλότερες από τη διαχωριστική τιµή + 0,15
θεωρούνται θετικά.

2.2.4. Τα δείγµατα δοκιµής που δίνουν ενδιάµεσες τιµές απορρόφησης θεωρούνται αµφίβολα και πρέπει να χρησιµο-
ποιείται δεύτερη µέθοδος για την επιβεβαίωση των αποτελεσµάτων.

3. ΠΑΡΕΜΠΟ∆ΙΣΤΙΚΗ ∆ΟΚΙΜΗ ELISA ΓΙΑ ΤΗΝ ΑΝΙΧΝΕΥΣΗ ΑΝΤΙΣΩΜΑΤΩΝ ΚΑΤΑ ΤΟΥ ΙΟΥ ΤΗΣ ΑΦΡΙΚΑΝΙΚΗΣ
ΠΑΝΩΛΗΣ ΤΩΝ ΙΠΠΟΕΙ∆ΩΝ (AHSV) (ΥΠΟΧΡΕΩΤΙΚΗ ∆ΟΚΙΜΗ)

Η παρεµποδιστική δοκιµή ELISA έχει σχεδιασθεί για την ανίχνευση ειδικών αντισωµάτων κατά του AHSV σε ορούς από
οποιαδήποτε ευπαθή είδη. Η VP7 είναι η κύρια αντιγονική πρωτενη ιού που περιέχει ο AHSV και διατηρείται στους εννέα
ορότυπους. ∆εδοµένου ότι και το µονοκλωνικό αντίσωµα (Mab) κατευθύνεται προς τη VP7, η δοκιµασία χαρακτηρίζεται από
υψηλό βαθµό ευαισθησίας και εξειδίκευσης. Επιπλέον, το ανασυνδυασµένο αντιγόνο VP7 είναι τελείως αβλαβές, µε αποτέλε-
σµα να παρέχει µεγάλη ασφάλεια.

Η αρχή αυτής της µεθόδου δοκιµής συνίσταται στη διακοπή της αντίδρασης µεταξύ της ανασυνδυασµένης πρωτεΐνης VP7
—το αντιγόνο που συνδέεται στην πλάκα ELISA— και του ειδικού για την εν λόγω πρωτεΐνη συζευγµένου µονοκλωνικού
αντισώµατος (Mab). Το αντίσωµα που περιέχει ο ορός δοκιµής θα παρεµποδίσει την αντίδραση αντιγόνου-Mab, προκαλώντας
εξασθένηση του χρώµατος.

Η δοκιµή που περιγράφεται κατωτέρω, διεξάγεται στο Εργαστήριο Αναφοράς της Ευρωπαϊκής Κοινότητας για την αφρικανική
πανώλη των ιπποειδών στο Algete της Ισπανίας.

3.1. ∆ιαδικασία δοκιµής

3.1.1. Πλάκες ELISA

3.1.1.1. Επιστρώνονται οι πλάκες µε ανασυνδυασµένη πρωτεΐνη VP7 από AHSV-4, αραιωµένη σε ρυθµιστικό διάλυµα
ανθρακικών-διτανθρακικών ιόντων, pH 9,6. Επωάζονται επί µία νύκτα σε θερµοκρασία 4 °C.

3.1.1.2. Οι πλάκες εκπλύνονται πέντε φορές µε φυσιολογικό ορό µε ρυθµιστικό διάλυµα φωσφορικών ιόντων (PBS) που
περιέχει Tween 20 σε αναλογία 0,05 % (v/v) (PBST).

3.1.1.3. Οι πλάκες σταθεροποιούνται µε κατεργασία µε σταθεροποιητικό διάλυµα (ώστε να µπορούν να αποθηκευθούν
επί µεγάλο χρονικό διάστηµα σε θερµοκρασία 4 °C χωρίς µείωση της δραστικότητάς τους), και ξηραίνονται σε
απορροφητικό υλικό.

3.1.2. ∆είγµατα δοκιµής και µάρτυρες

3.1.2.1. Για µαζικό διαγνωστικό έλεγχο: Οι οροί δοκιµής και οι µάρτυρες αραιώνονται κατευθείαν στην πλάκα σε
αναλογία 1 προς 10 µε PBST, έτσι ώστε να ληφθεί τελικός όγκος 100
µl/κοιλότητα. Ακολουθεί επώαση επί µία ώρα σε θερµοκρασία 37 °C.

3.1.2.2. Για τιτλοδότηση: Σε οκτώ κοιλότητες παρασκευάζονται σειρές αραιώσεων στο διπλάσιο από τους ορούς
δοκιµής και τους θετικούς ορούς µάρτυρες (100 µl/κοιλότητα) από 1 προς 10 έως 1
προς 1 280. Ο αρνητικός µάρτυρας ελέγχεται σε αραίωση 1 προς 10.
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3.1.3. Προϊόν σύζευξης

Σε κάθε κοιλότητα προστίθενται 50 µl υπεροξειδάσης (HRP), συζευγµένης µε Mab (µονοκλωνικά αντισώµατα
ειδικά για την πρωτεΐνη VP7) που έχουν προηγουµένως αραιωθεί και το σύνολο αναµειγνύεται ήπια για να
οµοιογενοποιηθεί. Ακολουθεί επώαση για 30 λεπτά σε θερµοκρασία 37 °C.

3.1.4. Οι πλάκες εκπλύνονται πέντε φορές µε PBST και στεγνώνονται όπως παραπάνω.

3.1.5. Χρωµογόνο/υπόστρωµα

Προστίθενται 100 µl/κοιλότητα διαλύµατος χρωµογόνου/υποστρώµατος [1 ml ABTS (2,2�-αζινο-δισ-[3-εθυ-
λοβενζοθειαζολινο-6-σουλφονικό οξύ]) συγκεντρώσεως 5 mg/ml + 9 ml ρυθµιστικού διαλύµατος υποστρώ-
µατος (ρυθµιστικό διάλυµα φωσφορικών-κιτρικών ιόντων 0,1M µε pH 4 που περιέχει H2O2 σε αναλογία
0,03 %)] και ακολουθεί επώαση επί δέκα λεπτά σε θερµοκρασία περιβάλλοντος. Η ανάπτυξη του χρώµατος
διακόπτεται µε την προσθήκη, σε κάθε κοιλότητα, 100 µl SDS (θειικό νάτριο-δωδεκύλιο) συγκεντρώσεως 2 %
(w/v).

3.1.6. Ανάγνωση των αποτελεσµάτων

Ανάγνωση των αποτελεσµάτων σε µήκος κύµατος 405 nm µε συσκευή ανάγνωσης ELISA.

3.2. Ερµηνεία των αποτελεσµάτων

3.2.1. Έλεγχος καταλληλότητας της δοκιµασίας

Η δοκιµή είναι κατάλληλη, εφόσον η οπτική πυκνότητα (OD) του αρνητικού µάρτυρα (NC) είναι µεγαλύτερη
από 1,0 και η OD του θετικού µάρτυρα (PC) µικρότερη από 0,2.

3.2.2. Υπολογισµός των διαχωριστικών τιµών

Θετική διαχωριστική τιµή NC − [(NC −PC) × 0,3]

Αρνητική διαχωριστική τιµή NC − [(NC − PC) × 0,2]

όπου NC είναι η OD του αρνητικού µάρτυρα και PC η OD του θετικού.

3.2.3. Ερµηνεία των αποτελεσµάτων

Τα δείγµατα των οποίων η OD είναι µικρότερη από τη θετική διαχωριστική τιµή θεωρούνται θετικά ως προς τα
αντισώµατα κατά του AHSV.

Τα δείγµατα των οποίων η OD είναι µεγαλύτερη από την αρνητική διαχωριστική τιµή θεωρούνται αρνητικά ως
προς τα αντισώµατα κατά του AHSV.

Τα δείγµατα των οποίων η OD κυµαίνεται µεταξύ των ανωτέρω δύο τιµών θεωρούνται αµφίβολα και τα ζώα
από τα οποία προέρχονται θα πρέπει να υποβάλλονται σε νέα δειγµατοληψία µετά από δύο έως τρεις
εβδοµάδες.»
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ΑΠΟΦΑΣΗ ΤΗΣ ΕΠΙΤΡΟΠΗΣ

της 22ας Φεβρουαρίου 2002

για την έγκριση των σχεδίων που υπέβαλε η Γερµανία για την εξάλειψη της κλασικής πανώλης των
χοίρων σε αγριόχοιρους και του επείγοντος εµβολιασµού κατά της κλασικής πανώλης των χοίρων στους

αγριόχοιρους στο Rheinland-Palatinate και Saarland

[κοινοποιηθείσα υπό τον αριθµό Ε(2002) 617]

(Το κείµενο στη γερµανική γλώσσα είναι το µόνο αυθεντικό)

(Κείµενο που παρουσιάζει ενδιαφέρον για τον ΕΟΧ)

(2002/161/ΕΚ)

Η ΕΠΙΤΡΟΠΗ ΤΩΝ ΕΥΡΩΠΑΪΚΩΝ ΚΟΙΝΟΤΗΤΩΝ,

Έχοντας υπόψη:

τη συνθήκη για την ίδρυση της Ευρωπαϊκής Κοινότητας,

την οδηγία 2001/89/ΕΚ του Συµβουλίου, της 23ης Οκτωβρίου
2001, σχετικά µε κοινοτικά µέτρα για την καταπολέµηση της
κλασικής πανώλης των χοίρων (1), και ιδίως το άρθρο 16 παράγρα-
φος 1, το άρθρο 20 παράγραφος 1 και το άρθρο 25
παράγραφος 3,

Εκτιµώντας τα ακόλουθα:

(1) Επιβεβαιώθηκε ότι το 1999 εµφανίστηκε κλασική πανώλη
των χοίρων στον πληθυσµό αγριόχοιρων στο Rheinland-
Palatinate της Γερµανίας.

(2) Με την απόφασή της 1999/335/ΕΚ (2), η Επιτροπή ενέκρινε
το σχέδιο που υπέβαλε η Γερµανία για την εξάλειψη της
κλασικής πανώλης των χοίρων στους αγριόχοιρους στο
Rheinland-Palatinate.

(3) Παρά τα µέτρα που ελήφθησαν ως τώρα, η ασθένεια εξακο-
λούθησε να εξαπλώνεται και η εµφάνισή της επιβεβαιώθηκε
και στον πληθυσµό αγριόχοιρων στο Saarland. Κρούσµατα
κλασικής πανώλης των χοίρων εµφανίστηκαν και σε χοιρο-
τροφικές εκµεταλλεύσεις στο Rheinland-Palatinate, το
2001 και το 2002, τα οποία προφανώς συνδέονται µε τη
νόσο των αγριόχοιρων.

(4) Σύµφωνα µε τα άρθρα 16 και 20 της οδηγίας 2001/89/ΕΚ,
οι γερµανικές αρχές υπέβαλαν σχέδια για την εξάλειψη της
κλασικής πανώλης των χοίρων στους αγριόχοιρους στο
Saarland και για επείγοντα εµβολιασµό των αγριόχοιρων
στο Rheinland-Palatinate και Saarland.

(5) Οι γερµανικές αρχές επέτρεψαν τη χρήση ενός ζωντανού
εξασθενηµένου εµβολίου κατά της κλασικής πανώλης των
χοίρων (C στέλεχος), το οποίο χρησιµοποιείται για την ανο-
σοποίηση των αγριόχοιρων µε µορφή δολωµάτων.

(6) Στο πλαίσιο αυτό, ο εµβολιασµός των αγριόχοιρων θεωρεί-
ται αποτελεσµατικό µέσο που συµπληρώνει άλλα µέτρα
ελέγχου της νόσου.

(7) Τα υποβληθέντα σχέδια εξετάστηκαν και διαπιστώθηκε ότι
ανταποκρίνονται στις διατάξεις της οδηγίας 2001/89/ΕΚ.

(8) Είναι σκόπιµο να θεσπιστούν επιπλέον λεπτοµερείς όροι για
το εµπόριο ζώντων χοίρων και ορισµένων προϊόντων των
χοίρων από τις περιοχές της Γερµανίας στις οποίες η εξέλιξη
της νόσου θα επηρεαστεί πιθανώς από τον εµβολιασµό.

(9) Τα µέτρα που προβλέπονται στην παρούσα απόφαση είναι
σύµφωνα µε τη γνώµη της µόνιµης κτηνιατρικής επιτροπής,

ΕΞΕ∆ΩΣΕ ΤΗΝ ΠΑΡΟΥΣΑ ΑΠΟΦΑΣΗ:

Άρθρο 1

Εγκρίνεται το σχέδιο που υπέβαλε η Γερµανία για την εξάλειψη της
κλασικής πανώλης των χοίρων στους αγριόχοιρους στους αγριόχοι-
ρους στο Saarland.

Άρθρο 2

Εγκρίνονται τα σχέδια που υπέβαλε η Γερµανία για επείγοντα
εµβολιασµό των αγριόχοιρων στο Rheinland-Palatinate και Saar-
land.

Άρθρο 3

1. Η Γερµανία εξασφαλίζει ότι δεν αποστέλλονται από τις περιο-
χές που περιγράφονται στο παράρτηµα ζώντες χοίροι, σπέρµα
χοίρων, ωάρια ή έµβρυα χοίρων.

2. Εντούτοις, η Γερµανία µπορεί να χορηγήσει παρεκκλίσεις από
τις απαγορεύσεις που θεσπίζονται στην παράγραφο 1 για αποστο-
λές χοίρων, σπέρµατος χοίρων, ωαρίων ή εµβρύων χοίρων σε άλλες
περιοχές της Γερµανίας, υπό τον όρο ότι οι χοίροι, το σπέρµα
χοίρων, τα ωάρια ή τα έµβρυα χοίρων δεν αποστέλλονται από την
εκµετάλλευση προορισµού σε οποιοδήποτε άλλο περαιτέρω προορι-
σµό εκτός Γερµανίας για περίοδο 30 ηµερών µετά την εισαγωγή
των χοίρων, ή τη χρησιµοποίηση του σπέρµατος, των ωαρίων ή των
εµβρύων στις αποδέκτριες χοιροµητέρες.

Άρθρο 4

1. Το υγειονοµικό πιστοποιητικό που προβλέπεται στην οδηγία
64/432/ΕΟΚ του Συµβουλίου (3) και που συνοδεύει τους χοίρους
που αποστέλλονται από τη Γερµανία συµπληρώνεται από τα ακό-
λουθα: «Ζώα σύµφωνα µε την απόφαση 2002/161/ΕΚ της Επι-
τροπής».

(1) ΕΕ L 316 της 1.12.2001, σ. 5.
(2) ΕΕ L 126 της 20.5.1999, σ. 21. (3) ΕΕ 121 της 29.7.1964, σ. 1977/64.
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2. Το υγειονοµικό πιστοποιητικό που προβλέπεται στην οδηγία
90/429/ΕΟΚ του Συµβουλίου (1), και που συνοδεύει το σπέρµα
κάπρων που αποστέλλεται από τη Γερµανία συµπληρώνεται από τα
ακόλουθα: «Σπέρµα σύµφωνα µε την απόφαση 2002/161/ΕΚ της
Επιτροπής».

3. Το υγειονοµικό πιστοποιητικό που προβλέπεται στην από-
φαση 95/483/ΕΚ της Επιτροπής (2), και που συνοδεύει τα έµβρυα
και τα ωάρια χοίρων που αποστέλλονται από τη Γερµανία
συµπληρώνεται από τα ακόλουθα: «Έµβρυα/ωάρια (*) σύµφωνα µε
την απόφαση 2002/161/ΕΚ της Επιτροπής.

(*) ∆ιαγράφετε την περιττή ένδειξη.»

Άρθρο 5

Η Γερµανία εξασφαλίζει ότι όλοι οι αγριόχοιροι που βρίσκονται
νεκροί ή έχουν σκοτωθεί στην περιοχή που περιγράφεται στο
παράρτηµα αποµακρύνονται σύµφωνα µε το άρθρο 16 παράγρα-
φος 3 στοιχείο ι) της οδηγίας 2001/89/ΕΚ.

Άρθρο 6

Η Γερµανία θέτει σε ισχύ τις νοµοθετικές, κανονιστικές και
διοικητικές διατάξεις που είναι αναγκαίες για την εφαρµογή των
σχεδίων που αναφέρονται στα άρθρα 1 και 2 από την ηµεροµη-
νία έγκρισης της παρούσας απόφασης.

Άρθρο 7

Η παρούσα απόφαση απευθύνεται στην Οµοσπονδιακή ∆ηµοκρα-
τία της Γερµανίας.

Βρυξέλλες, 22 Φεβρουαρίου 2002.

Για την Επιτροπή

David BYRNE

Μέλος της Επιτροπής

(1) ΕΕ L 224 της 18.8.1990, σ. 62.
(2) ΕΕ L 275 της 18.11.1995, σ. 30.

ΠΑΡΑΡΤΗΜΑ

Rheinland-Palatinate

Kreise: Ahrweiler, Bernkastel-Wittlich, Birkenfeld, Bitburg-Prüm, Cochem-Zell, Daun, Mayen-Koblenz, Stadt Koblenz και
Stadt Trier.

Στο Kreis του Kusel: Reichweiler, Pfeffelbach, Thallichtenberg, Körborn, Dennweiler-Frohnbach, Oberalben, Ulmet, Raths-
weiler, Niederalben και Homberg.

Στο Kreis του Birkenfeld: verbandsfr. Gemeinde Idar-Oberstein, Mackenrodt, Hettenrodt, Kirchweiler, Veitsrodt, Herborn,
Mörschied, Weiden, Oberhosenbach, Wickenrodt και Sonnschied.

Στο Kreis του Bad Kreuznach: Bruschied, Schneppenbach, Hennweiler, Kellenbach, Königsau, Schwarzerden, Staatswald
Entenpfuhl και Winterbach.

Στο Kreis του Rhein-Hunsrück: Riesweiler, Argenthal, Schnorbach, Mörschbach και Rheinböllen.

Στο Kreis του Mainz-Bingen: Breitscheid και Stadt Bacharach.

Στο Kreis του Trier-Saarburg: Taben-Rodt, Kastel-Staadt, Serrig, Stadt Saarburg, Ayl, Kanzem, Stadt Konz, Wasserliesch και
Oberbillig.

Saarland

Στο Kreise του Merzig-Wadern: Mettlach, Merzig, Beckingen, Losheim, Weiskirchen και Wadern.

Στο Kreis του Saarlouis: Dillingen, Bous, Ensdorf, Schwalbach, Saarwellingen, Nalbach, Lebach, Schmelz και Saarlouis.

Στο Kreis του Sankt Wendel: Nonnweiler, Nohfelden και Tholey.

NorthRhein-Westfalen

Στο Kreis του Euskirchen: Dahlem και Blankenheim.
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ΑΠΟΦΑΣΗ ΤΗΣ ΕΠΙΤΡΟΠΗΣ

της 22ας Φεβρουαρίου 2002

για την τροποποίηση των αποφάσεων 2001/925/ΕΚ, 2002/33/ΕΚ και 2002/41/ΕΚ ώστε να παραταθούν
ορισµένα µέτρα προστασίας και λεπτοµερείς όροι σε σχέση µε την κλασική πανώλη των χοίρων στην

Ισπανία

[κοινοποιηθείσα υπό τον αριθµό Ε(2002) 618]

(Κείµενο που παρουσιάζει ενδιαφέρον για τον ΕΟΧ)

(2002/162/ΕΚ)

Η ΕΠΙΤΡΟΠΗ ΤΩΝ ΕΥΡΩΠΑΪΚΩΝ ΚΟΙΝΟΤΗΤΩΝ,

Έχοντας υπόψη:

τη συνθήκη για την ίδρυση της Ευρωπαϊκής Κοινότητας,

την οδηγία 90/425/ΕΟΚ του Συµβουλίου, της 26ης Ιουνίου
1990, σχετικά µε τους κτηνιατρικούς και ζωοτεχνικούς ελέγχους
που εφαρµόζονται στο ενδοκοινοτικό εµπόριο ορισµένων ζώντων
ζώων και προϊόντων µε προοπτική την υλοποίηση της εσωτερικής
αγοράς (1), όπως τροποποιήθηκε τελευταία από την οδηγία 92/
118/ΕΟΚ (2), και ιδίως το άρθρο 10 παράγραφος 4,

την οδηγία 2001/89/ΕΚ του Συµβουλίου, της 23ης Οκτωβρίου
2001, σχετικά µε κοινοτικά µέτρα για την καταπολέµηση της
κλασικής πανώλης των χοίρων (3), και ιδίως τo άρθρo 10 παράγρα-
φος 1 στοιχείο β) και τo άρθρo 11 παράγραφος 1 στοιχείο στ),

Εκτιµώντας τα ακόλουθα:

(1) Στην Καταλονία της Ισπανίας εµφανίστηκαν κρούσµατα κλα-
σικής πανώλης των χοίρων.

(2) Η Ισπανία έλαβε µέτρα στο πλαίσιο της οδηγίας αριθ.
2001/89/ΕΚ.

(3) Σε σχέση µε αυτά τα κρούσµατα της νόσου, η Επιτροπή
ενέκρινε: i) την απόφαση 2001/925/EΚ (4), όπως τροποποι-
ήθηκε τελευταία από την απόφαση 2002/31/EΚ (5), µε αντι-
κείµενο ορισµένα µέτρα προστασίας σχετικά µε την κλασική
πανώλη των χοίρων στην Ισπανία· ii) την απόφαση 2002/
33/EΚ (6) για τη χρησιµοποίηση δύο σφαγείων από την
Ισπανία σύµφωνα µε το άρθρο 10 παράγραφος 1 στοιχείο
β) της οδηγίας 2001/89/EΚ του Συµβουλίου· και iii) την
απόφαση 2002/41/EΚ (7), όσον αφορά ορισµένες περαιτέρω
λεπτοµέρειες στις προϋποθέσεις χορήγησης άδειας για την
αποµάκρυνση χοίρων από εκµεταλλεύσεις ευρισκόµενες
εντός των ζωνών προστασίας και επιτήρησης που εγκαθι-
δρύθηκαν στην Ισπανία σε σχέση µε την κλασική πανώλη
των χοίρων.

(4) Υπό το φως της εξέλιξης της κατάστασης στη σχετική
περιοχή της Ισπανίας, είναι σκόπιµο να παραταθούν τα

µέτρα και οι όροι που εγκρίθηκαν και να τροποποιηθούν οι
αποφάσεις 2001/925/EΚ, 2002/33/EΚ και 2002/41/EΚ.

(5) Τα µέτρα που προβλέπονται στην παρούσα απόφαση είναι
σύµφωνα µε τη γνώµη της µόνιµης κτηνιατρικής επιτροπής,

ΕΞΕ∆ΩΣΕ ΤΗΝ ΠΑΡΟΥΣΑ ΑΠΟΦΑΣΗ:

Άρθρο 1

Στο άρθρο 8 της απόφασης 2001/925/EΚ:

α) η ηµεροµηνία «20 Φεβρουαρίου 2002» αντικαθίσταται από την
ηµεροµηνία «20 Mαρτίου 2002»·

β) η ηµεροµηνία «28 Φεβρουαρίου 2002» αντικαθίσταται από την
ηµεροµηνία «31 Mαρτίου 2002».

Άρθρο 2

Στο άρθρο 2 της απόφασης 2002/33/EΚ, η ηµεροµηνία «28
Φεβρουαρίου 2002» αντικαθίσταται από την ηµεροµηνία «31 Mαρ-
τίου 2002».

Άρθρο 3

Στο άρθρο 4 της απόφασης 2002/41/EΚ, η ηµεροµηνία «28
Φεβρουαρίου 2002» αντικαθίσταται από την ηµεροµηνία «31 Mαρ-
τίου 2002».

Άρθρο 4

Η παρούσα απόφαση απευθύνεται στα κράτη µέλη.

Βρυξέλλες, 22 Φεβρουαρίου 2002.

Για την Επιτροπή

David BYRNE

Μέλος της Επιτροπής

(1) ΕΕ L 224 της 18.8.1990, σ. 29.
(2) ΕΕ L 62 της 15.3.1993, σ. 49.
(3) ΕΕ L 316 της 1.12.2001, σ. 5.
(4) ΕΕ L 339 της 21.12.2001, σ. 56.
(5) ΕΕ L 13 της 16.1.2002, σ. 31.
(6) ΕΕ L 13 της 16.1.2002, σ. 35.
(7) ΕΕ L 19 της 22.1.2002, σ. 47.



EL Επίσηµη Εφηµερίδα των Ευρωπαϊκών Κοινοτήτων 23.2.2002L 53/46

ΑΠΟΦΑΣΗ ΤΗΣ ΕΠΙΤΡΟΠΗΣ

της 22ας Φεβρουαρίου 2002

όσον αφορά ορισµένα µέτρα προστασίας σχετικά µε την κλασική πανώλη των χοίρων στο Λουξεµβούργο

[κοινοποιηθείσα υπό τον αριθµό Ε(2002) 671]

(Κείµενο που παρουσιάζει ενδιαφέρον για τον ΕΟΧ)

(2002/163/ΕΚ)

Η ΕΠΙΤΡΟΠΗ ΤΩΝ ΕΥΡΩΠΑΪΚΩΝ ΚΟΙΝΟΤΗΤΩΝ,

Έχοντας υπόψη:

τη συνθήκη για την ίδρυση της Ευρωπαϊκής Κοινότητας,

την οδηγία 90/425/EOK του Συµβουλίου, της 26ης Ιουνίου
1990, σχετικά µε κτηνιατρικούς και ζωοτεχνικούς ελέγχους που
εφαρµόζονται στο ενδοκοινοτικό εµπόριο ορισµένων ζώντων ζώων
και προϊόντων µε προοπτική την υλοποίηση της εσωτερικής αγο-
ράς (1), όπως τροποποιήθηκε τελευταία από την οδηγία αριθ. 92/
118/EOK (2), και, ιδίως, το άρθρο 10 παράγραφος 3,

Εκτιµώντας τα ακόλουθα:

(1) Στο Λουξεµβούργο έχουν εκδηλωθεί εστίες κλασικής
πανώλης των χοίρων.

(2) Το Λουξεµβούργο έχει λάβει µέτρα στο πλαίσιο της οδηγίας
2001/89/ΕΚ του Συµβουλίου, της 23ης Οκτωβρίου 2001,
περί θεσπίσεως κοινοτικών µέτρων για την καταπολέµηση
της κλασικής πανώλης των χοίρων (3).

(3) Οι εστίες αυτές είναι ικανές να θέσουν σε κίνδυνο το ζωικό
κεφάλαιο των κρατών µελών. Κατά συνέπεια, είναι ενδεδειγ-
µένη η λήψη ορισµένων επιπρόσθετων µέτρων όσον αφορά
τις µετακινήσεις και την αποστολή χοίρων και ορισµένων
προϊόντων χοίρου από, εντός και µέσω του Λουξεµβούργου.

(4) Τα µέτρα που προβλέπονται στην παρούσα απόφαση είναι
σύµφωνα µε τη γνώµη της µόνιµης κτηνιατρικής επιτροπής,

ΕΞΕ∆ΩΣΕ ΤΗΝ ΠΑΡΟΥΣΑ ΑΠΟΦΑΣΗ:

Άρθρο 1

Το Λουξεµβούργο διασφαλίζει ότι δεν πραγµατοποιούνται από το
έδαφός του αποστολές χοίρων, σπέρµατος χοίρων, ωαρίων και
εµβρύων χοίρων και ότι η διέλευση µέσω του Λουξεµβούργου
οχηµάτων που µεταφέρουν χοίρους απαγορεύεται.

Άρθρο 2

1. Το Λουξεµβούργο διασφαλίζει ότι στο έδαφός του διακινού-
νται χοίροι µόνον εφόσον οι χοίροι αυτοί:

α) έχουν διαµείνει στην εκµετάλλευση προέλευσης επί χρονικό
διάστηµα τουλάχιστον 30 ηµερών πριν από τη φόρτωση και

β) µεταφέρονται κατευθείαν σε σφαγείο για άµεση σφαγή.

2. Οι µετακινήσεις χοίρων προς σφαγείο όπως αναφέρεται στην
παράγραφο 1 επιτρέπονται µόνο µετά από προηγούµενη άδεια των
αρµόδιων αρχών του Λουξεµβούργου.

Άρθρο 3

Το Λουξεµβούργο διασφαλίζει ότι τα οχήµατα που έχουν χρησιµο-
ποιηθεί για τη µεταφορά χοίρων καθαρίζονται και απολυµαίνονται
µετά από κάθε τέτοια µεταφορά, ενώ ο µεταφορέας προσκοµίζει
αποδεικτικά στοιχεία της απολύµανσης αυτής.

Άρθρο 4

Τα κράτη µέλη τροποποιούν τα µέτρα που εφαρµόζουν στις εµπο-
ρικές συναλλαγές κατά τρόπο ώστε να συνάδουν µε τις διατάξεις
της παρούσας απόφασης. Ενηµερώνουν αµέσως την Επιτροπή σχε-
τικά.

Άρθρο 5

Η παρούσα απόφαση θα επανεξεταστεί πριν από τις 10 Μαρτίου
2002. Εφαρµόζεται µέχρι τις 15 Μαρτίου 2002.

Άρθρο 6

Η παρούσα απόφαση απευθύνεται στα κράτη µέλη.

Βρυξέλλες, 22 Φεβρουαρίου 2002.

Για την Επιτροπή

David BYRNE

Μέλος της Επιτροπής

(1) ΕΕ L 224 της 18.8.1990, σ. 29.
(2) ΕΕ L 62 της 15.3.1993, σ. 49.
(3) ΕΕ L 316 της 1.12.2001, σ. 5.
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